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2 PEDRO

Capítulo 1

Versículo 1:1

Arameo (Peshitta): ܢ            ܡܰ ܥܰ ܐ ܪܳ ܐܝܩܳ ܒ݁ܺ  ܬ݂ ܘܝܰ ܫܰ ܐ ܬ݂ܳ ܢܽܘ ܝܡܳ ܠܗܰ ܕ݁ܰ  ܝܢ ܝܠܶ ܠܰܐ ܐ ܝܚܳ ܡܫܺ ܘܥ ܫܽ ܝܶ ܕ݁ ܐ ܝܚܳ ܫܠܺ ܘܰ ܐ ܕ݁ܳ  ܒ݂ ܥܰ ܘܣ ܛܪܳ ܦ݁ܶ  ܘܢ ܡܥܽ  ܫܶ
܀       ܐ ܝܚܳ ܡܫܺ ܘܥ ܫܽ ܝܶ ܢ ܘܩܰ ܪܽ ܦ݂ܳ ܘ ܪܰܢ ܡܳ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܝܩܽ ܕ݁ܺ  ܙܰ ܒ݁ ܝܘ ܘܺ ܫܬ݁ ܐܶ

Transliteración:  Shem‘un  Petros  ‘avda  wa-shlikha  d-Yeshu‘  Mshikha  l-aylen  d-l-haymanutha 
shawyath b-iqara ‘aman eshtwiw b-zadiqutha d-Maran w-Faruqan Yeshu‘ Mshikha

Traducción: Shem‘un (Simón) Petros (Pedro) ‘avda (siervo/esclavo) wa-shlikha (y enviado/apóstol) 
d-Yeshu‘ (de Jesús) Mshikha (Mesías/Ungido) l-aylen (a aquellos/para aquellos) d-l-haymanutha 
(que a la fe/fidelidad) shawyath (igual/equivalente) b-iqara (en honor/valor) ‘aman (con nosotros) 
eshtwiw  (fueron  igualados  /  fueron  considerados  dignos  /  alcanzaron)  b-zadiqutha  (en/por 
justicia/rectitud)  d-Maran (de nuestro Señor)  w-Faruqan (y nuestro Salvador/Libertador)  Yeshu‘ 
(Jesús) Mshikha (Mesías/Ungido).

Traducción  con  arameo:  Shem‘un  (Simón)  Petros  (Pedro),  ‘avda  (siervo/esclavo)  y  shlikha 
(enviado/apóstol) de Yeshu‘ (Jesús) Mshikha (Mesías/Ungido), a aquellos que fueron igualados / 
fueron considerados dignos / alcanzaron, con nosotros, la haymanutha (fe/fidelidad) igual en iqara 
(honor/valor),  por  la  zadiqutha  (justicia/rectitud)  de  Maran (nuestro  Señor)  y  Faruqan  (nuestro 
Salvador/Libertador), Yeshu‘ (Jesús) Mshikha (Mesías/Ungido).

Traducción limpia: Simón Pedro, siervo y enviado de Jesús el Mesías, a aquellos que, junto con 
nosotros, fueron considerados dignos de una fe igual en honor, por la justicia de nuestro Señor y 
Salvador, Jesús el Mesías.

Versículo 1:2

Arameo (Peshitta):         ܀ ܐ ܝܚܳ ܡܫܺ ܘܥ ܫܽ ܝܶ ܪܰܢ ܡܳ ܕ݁ ܐ ܥܳ ܕ݁ܳ ܘܘ ܫܽ ܒ݁ ܟ݂ܽܘܢ ܠ ܐ ܓ݁ܶ ܢܶܣ ܐ ܡܳ ܫܠܳ ܘܰ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܒ݁ܽ ܝ ܛܰ

Transliteración: taybutha wa-shlama nesge lkhun b-shuwda‘a d-Maran Yeshu‘ Mshikha

Traducción: taybutha (gracia/favor/benevolencia) wa-shlama (y paz/bienestar) nesge (que aumente / 
abunde  /  se  multiplique)  lkhun  (a  vosotros/para  vosotros)  b-shuwda‘a  (por  medio  del 
reconocimiento/conocimiento)  d-Maran  (de  nuestro  Señor)  Yeshu‘  (Jesús)  Mshikha 
(Mesías/Ungido).

Traducción con arameo: Que taybutha (gracia/favor/benevolencia) y shlama (paz/bienestar) nesge 
(aumenten  /  abunden  /  se  multipliquen)  para  vosotros,  por  medio  del  shuwda‘a 



(reconocimiento/conocimiento)  de  Maran  (nuestro  Señor),  Yeshu‘  (Jesús)  Mshikha 
(Mesías/Ungido).

Traducción limpia: Que la gracia y la paz abunden para vosotros por medio del reconocimiento de 
nuestro Señor, Jesús el Mesías.

Versículo 1:3

Arameo (Peshitta): ܕ݂              ܝܰ ܒ݁ ܒ݂ ܗ݈ ܝܰ ܐ ܗܳ ܠܳ ܐܰ ܬ݂ ܚܠܰ ܕ݂ܶ ܘ ܐ ܝܶ ܚܰ ܬ݂ ܠܘܳ ܐ ܝܳ ܗܳ ܠܳ ܐܰ ܝܠܳܐ ܚܰ ܕ݁ ܝܢ ܝܗܶ ܬ݂ܰ ܐܝ ܕ݁ܺ  ܝܢ ܝܠܶ ܐܰ ܝܢ ܟ݂ܽܠܗܶ  ܕ݁ ܢ ܡܰ ܝܟ݂ ܐܰ  
܀        ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܪܽ ܬ݁ ܡܝܰ ܘܰ ܗ ܝܠܶ ܕ݁ܺ  ܐ ܬ݁ܳ ܘܚ ܒ݁ܽ ܫ ܬ݂ܶ  ܒ݁ ܢ ܠܰ ܐ ܩܪܳ ܕ݁ܰ  ܘ ܗܰ ܕ݁ ܐ ܥܳ ܕ݁ܳ ܘܘ ܫܽ

Transliteración: Aykh man d-khulhen ayleyn d-ithayhen d-khayla alahaya lwath khaye w-dekhlath 
Alaha yahb b-yad shuwda‘a d-haw d-qra lan b-teshbukhta dileh w-mayatrutha.

Traducción: Aykh (como/según) man (partícula enfática/de apoyo) d-khulhen (que todas ellas/todas 
esas  cosas)  ayleyn  (aquellas/las  cuales)  d-ithayhen  (que  son/existen)  d-khayla  (del  poder/de  la 
fuerza)  alahaya  (divino)  lwath  (hacia/para/en  relación  con)  khaye  (la  vida)  w-dekhlath  (y 
temor/reverencia  de)  Alaha  (Alaha/Dios)  yahb  (dio/ha  dado)  b-yad  (por  medio  de/mediante) 
shuwda‘a (reconocimiento/conocimiento)  d-haw (de aquel)  d-qra  (que llamó/ha llamado) lan (a 
nosotros/nos)  b-teshbukhta  (en/con/por  gloria/alabanza)  dileh  (suya/de  él/propia  de  él)  w-
mayatrutha (y excelencia/virtud).

Traducción con arameo: Así como, todas aquellas cosas que son del khayla (poder/fuerza) divino 
para la vida y el temor/reverencia de Alaha (Dios), él nos las dio/ha dado por medio del shuwda‘a  
(reconocimiento/conocimiento)  de  aquel  que  nos  llamó/ha  llamado  con  su  propia  teshbukhta 
(gloria/alabanza) y mayatrutha (excelencia/virtud).

Traducción limpia: Así como él nos dio todas aquellas cosas que son del poder divino para la vida y 
el temor de Alaha (Dios), por medio del reconocimiento de aquel que nos llamó con su propia gloria 
y excelencia.

Versículo 1:4

Arameo (Peshitta):            ܐ ܝܳ ܗܳ ܠܳ ܐܰ ܢܳܐ ܝܳ ܟ݂ ܕ݁ܰ  ܐ ܦ݂ܶ  ܬ݁ܳ ܘ ܫܰ ܘܢ ܗܘܽ ܬ݁ܶ  ܝܢ ܠܶ ܗܳ ܕ݂ ܝܰ ܒ݂ ܕ݁ܰ  ܒ݂ ܗ݈ ܝܰ ܟ݂ܽܘܢ ܠ ܐ
ܝܪܶ ܩܺ ܘܝܰ ܐ ܒ݂ܶ ܘܪ ܪܰ ܐ ܝܶ ܕ݁ܳ  ܘܘ݈ ܫܽ ܝܢ ܝܗܶ ܕ݂ܰ ܐܝ ܒ݂ܺ   ܕ݁

܀        ܐ ܠܡܳ ܥܳ ܒ݂ ܕ݁ܰ  ܐ ܬ݂ܳ  ܓ݂ܳ ܝ ܓ݂ܺ ܪ ܕ݁ܰ  ܠܳܐ ܒ݂ܳ ܚ ܢ ܡܶ ܘܢ ܬ݁ܽ ܐܢ݈ ܝܢ ܪܩܺ ܥܳ ܕ݂ ܟ݁ܰ

Transliteración:  D-b-idayhen  shuwdaye  rawrbe  w-yaqire  lkhun  yahb  d-b-yad  halen  tehwun 
shawtafe d-khyana alahaya kad ‘arqin antun men khbala d-rghighatha d-b-‘alma.

Traducción:  D-b-idayhen (que por sus manos/por medio de ellas)  shuwdaye (promesas)  rawrbe 
(grandes) w-yaqire (y preciosas/honorables) lkhun (a vosotros/os) yahb (dio) d-b-yad (para que por 
medio  de/que  mediante)  halen  (estas)  tehwun  (seáis/lleguéis  a  ser)  shawtafe 
(partícipes/socios/compañeros) d-khyana (de naturaleza) alahaya (divina) kad (cuando/mientras/al) 
‘arqin  (huís/escapáis/estáis  escapando)  antun  (vosotros)  men  (de/desde)  khbala 
(corrupción/decadencia/deterioro) d-rghighatha (de los deseos/de las pasiones) d-b-‘alma (que están 
en el mundo).

Traducción con  arameo:  Por  medio  de  ellas,  él  os  dio  shuwdaye  (promesas)  grandes  y  yaqire 
(preciosas/honorables),  para  que  por  medio  de  estas  seáis/lleguéis  a  ser  shawtafe 
(partícipes/socios/compañeros)  de  la  naturaleza  divina,  mientras  vosotros  ‘arqin  (escapáis/estáis 
escapando) de la khbala (corrupción/decadencia/deterioro) de los rghighatha (deseos/pasiones) que 
están en el mundo.



Traducción limpia: Por medio de ellas, él os dio promesas grandes y preciosas, para que por medio 
de estas lleguéis a ser partícipes de la naturaleza divina, mientras vosotros escapáis de la corrupción 
de los deseos que están en el mundo.

Versículo 1:5

Arameo (Peshitta):              ܝܢ ܕ݁ܶ  ܠ ܥܰ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܪܽ ܬ݁ ܡܝܰ ܟ݂ܽܘܢ  ܢܽܘܬ݂ ܝܡܳ ܗܰ ܠ ܥܰ ܘ ܦ݂ ܘܣܶ ܐܰ ܘܢ ܬ݁ܽ ܐܢ݈ ܝܢ ܥܠܺ ܡܰ ܗ ܠܶ ܟ݁ܽ  ܥܢܳܐ ܠܛܰ ܫܩܳ ܕ݂ ܟ݁ܰ  ܐ ܕ݂ܶ  ܗܳ ܝܢ ܕ݁ܶ  ܝ  ܘܗܺ
܀   ܐ ܬ݂ܳ ܥ ܕ݂ܰ  ܝܺ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܪܽ ܬ݁ ܡܝܰ

Transliteración:  w-hi  deyn  hade  kad  shqalṭa‘na  kuleh  ma‘lin  antun  awsepu  ‘al  haymanutkhun 
myattruta ‘al deyn myattruta yida‘ta

Traducción: w-hi (y ella/esto) deyn (pero/pues) hade (esta/esto) kad (cuando/mientras/al) shqalṭa‘na 
(cuidado/diligencia/esmero)  kuleh  (todo  él  /  todo  entero)  ma‘lin  (estáis  introduciendo/haciendo 
entrar/aportando) antun (vosotros) awsepu (añadid/agregad) ‘al (sobre/a) haymanutkhun (vuestra 
fe/confianza/fidelidad)  myattruta  (excelencia/virtud)  ‘al  (sobre/a)  deyn  (pero/pues)  myattruta 
(excelencia/virtud) yida‘ta (conocimiento)

Traducción  con  arameo:  Y  en  esto  mismo,  al  aportar  vosotros  todo  shqalṭa‘na 
(cuidado/diligencia/esmero), añadid sobre vuestra haymanutkhun (fe/confianza/fidelidad) myattruta 
(excelencia/virtud), y sobre myattruta (excelencia/virtud), yida‘ta (conocimiento).

Traducción  limpia:  Y  en  esto  mismo,  aportando  vosotros  todo  cuidado,  añadid  a  vuestra  fe 
excelencia, y a la excelencia, conocimiento.

Versículo 1:6

Arameo (Peshitta):            ݂ܬ ܚܠܰ ܕ݁ܶ  ܐ ܬ݂ܳ ܢܽܘ ܪܳ ܝܒ݁ ܡܣܰ ܝܢ ܕ݁ܶ  ܠ ܥܰ ܐ ܬ݂ܳ ܢܽܘ ܪܳ ܝܒ݁ ܡܣܰ ܐ ܬ݂ܳ ܢܽܘ ܡܣܢܳ ܡܚܰ ܝܢ ܕ݁ܶ  ܠ ܥܰ ܐ ܬ݂ܳ ܢܽܘ ܡܣܢܳ ܡܚܰ ܐ ܬ݂ܳ ܥ ܕ݂ܰ  ܝܺ ܝܢ ܕ݁ܶ  ܠ  ܥܰ
܀  ܐ ܗܳ ܠܳ ܐܰ

Transliteración:  ‘al  deyn  yida‘ta  mḥamsananuta  ‘al  deyn  mḥamsananuta  msaybranuta  ‘al  deyn 
msaybranuta deḥlat Alaha

Traducción:  ‘al  (sobre/a)  deyn  (pero/pues)  yida‘ta  (conocimiento)  mḥamsananuta  (dominio 
propio/autocontrol/continencia)  ‘al  (sobre/a)  deyn  (pero/pues)  mḥamsananuta  (dominio 
propio/autocontrol/continencia)  msaybranuta (paciencia/perseverancia/aguante)  ‘al  (sobre/a)  deyn 
(pero/pues)  msaybranuta  (paciencia/perseverancia/aguante)  deḥlat  (temor/reverencia  de)  Alaha 
(Dios)

Traducción  con  arameo:  Y  sobre  yida‘ta  (conocimiento),  mḥamsananuta  (dominio 
propio/autocontrol/continencia); y sobre mḥamsananuta (dominio propio/autocontrol/continencia), 
msaybranuta  (paciencia/perseverancia/aguante);  y  sobre  msaybranuta 
(paciencia/perseverancia/aguante), deḥlat Alaha (temor/reverencia de Dios).

Traducción limpia: Y al conocimiento, dominio propio; y al dominio propio, perseverancia; y a la 
perseverancia, temor de Alaha (Dios).

Versículo 1:7

Arameo (Peshitta):            ܀ ܐ ܒ݁ܳ ܘ ܚܽ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܚܽ ܐܰ ܬ݂ ܚܡܰ ܪܶ ܝܢ ܕ݁ܶ  ܠ ܥܰ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܚܽ ܐܰ ܬ݂ ܚܡܰ ܪܶ ܐ ܗܳ ܠܳ ܐܰ ܬ݂ ܚܠܰ ܕ݁ܶ  ܝܢ ܕ݁ܶ  ܠ ܥܰ



Transliteración: ‘al den dekhlat Alaha rekhmat akhuta ‘al den rekhmat akhuta khuba

Traducción: ‘al (sobre/encima de) den (pero/y/entonces) dekhlat (temor/reverencia de) Alaha (Dios) 
rekhmat  (amor/afecto  de)  akhuta  (hermandad/fraternidad),  ‘al  (sobre/encima  de)  den 
(pero/y/entonces) rekhmat (amor/afecto de) akhuta (hermandad/fraternidad) khuba (amor).

Traducción  con  arameo:  Y  sobre  dekhlat  Alaha  (temor/reverencia  de  Dios),  rekhmat  akhuta 
(amor/afecto  de  hermandad/fraternidad);  y  sobre  rekhmat  akhuta  (amor/afecto  de 
hermandad/fraternidad), khuba (amor).

Traducción limpia: Y sobre el temor de Alaha (Dios), el amor de hermandad; y sobre el amor de 
hermandad, el amor.

Versículo 1:8

Arameo (Peshitta): ܟ݂ܽܘܢ               ܠ ܢ ܝܡܳ ܡܩܺ ܐ ܐܪܶ ܦ݁ܺ  ܠܳܐ ܕ݁ ܠܳܐ ܦ݂ ܐܳ ܝܠܶܐ ܛܺ ܒ݁ܰ  ܐ ܘܳ ܗ݈ ܠܳܐ ܝܪܳܢ ܬ݁ܺ  ܘܝܰ ܟ݂ܽܘܢ ܠ ܢ ܝܚܳ ܟ݂ܺ ܫ ܕ݂ ܟ݁ܰ  ܝܪ ܓ݁ܶ  ܝܢ ܠܶ  ܗܳ
܀     ܐ ܝܚܳ ܡܫܺ ܘܥ ܫܽ ܝܶ ܪܰܢ ܡܳ ܕ݁ ܗ ܥܶ ܕ݁ܳ ܘܘ ܫܽ ܒ݁

Transliteración: Halen geyr kad shkhikhan lkhun w-yatiran la hwa batile afla d-la pire mqiman 
lkhun b-shuwda‘eh d-Maran Yeshua Mshikha

Traducción:  Halen  (estas/estas  cosas)  geyr  (pues/porque)  kad  (cuando/mientras)  shkhikhan  (se 
encuentran/están presentes/se hallan) lkhun (en vosotros/entre vosotros/para vosotros) w-yatiran (y 
abundan/son abundantes/aumentan) la (no) hwa (era/fue/es) batile (ociosos/inactivos/inútiles/vanos) 
afla  (ni/tampoco)  d-la  (sin/que  no)  pire  (frutos/fruto)  mqiman  (os  hacen/os  constituyen/os 
establecen; presente/habitual) lkhun (a vosotros) b-shuwda‘eh (en su reconocimiento/conocimiento; 
en el  reconocimiento/conocimiento de él) d-Maran (de Maran/de nuestro Señor) Yeshua (Jesús) 
Mshikha (Mesías/Cristo).

Traducción con arameo: Porque estas cosas, cuando shkhikhan (se encuentran/están presentes/se 
hallan)  en  vosotros  y  w-yatiran  (abundan/son  abundantes),  os  hacen  no  ser  batile 
(ociosos/inactivos/inútiles/vanos),  ni  d-la  pire  (sin  frutos/sin  fruto),  en  b-shuwda‘eh  (el 
reconocimiento/conocimiento) de Maran (nuestro Señor) Yeshua (Jesús) Mshikha (Mesías/Cristo).

Traducción limpia: Porque estas cosas, cuando están presentes en vosotros y abundan, os hacen no 
ser ociosos ni sin frutos en el reconocimiento de Maran (nuestro Señor) Jesús el Mesías.

Versículo 1:9

Arameo (Peshitta):               ܀ ܝܶܐ ܡܳ ܕ݂ ܩܰ ܝ ܘܗ݈ ܗܰ ܚܛܳ ܕ݁ܰ  ܐ ܝܳ ܟ݁ܳ ܘ ܕ݁ܽ  ܐ ܛܥܳ ܕ݁ܰ  ܙܶܐ ܚܳ ܠܳܐ ܕ݁ ܝ ܘܗ݈ ܬ݂ܰ ܝ ܐܺ ܐ ܡܝܳ ܣܰ ܝܢ ܠܶ ܗܳ ܗ ܠܶ ܢ ܝܚܳ ܟ݂ܺ ܫ ܠܳܐ ܕ݁ ܝܪ ܓ݁ܶ  ܘ ܗܰ

Transliteración:  Haw geyr  d-lā  shkhīḥān  leh  hāleyn  samyā  īṯawhy  d-lā  ḥāze  d-ṭa‘ā  dukāyā  d-
ḥṭāhawhy qadmayē.

Traducción: Haw (aquel/él) geyr (pues/porque) d-lā (que no) shkhīḥān (están presentes/se hallan) 
leh (para él/en él) hāleyn (estas cosas) samyā (ciego) īṯawhy (es/está él) d-lā (que no) ḥāze (ve/está 
viendo) d-ṭa‘ā (porque ha olvidado/que ha olvidado) dukāyā (la purificación/limpieza) d-ḥṭāhawhy 
(de sus pecados) qadmayē (primeros/anteriores).

Traducción con arameo: Aquel, pues, en quien no se hallan estas cosas, es ciego, que no ve, porque 
d-ṭa‘ā (ha olvidado) la dukāyā (purificación/limpieza) de sus pecados anteriores.



Traducción limpia:  Porque aquel  en quien no se hallan estas cosas es  ciego,  no ve,  porque ha 
olvidado la purificación de sus pecados anteriores.

Versículo 1:10

Arameo (Peshitta): ܐ            ܬ݁ܳ ܪ ܪܰ ܡ33ܫܰ ܘܢ ܟ݂ܽ  ܝܬ݂ ܒ݂ܺ  ܓ݂
ܘܰ ܟ݂ܽܘܢ  ܝܬ݁ ܩܪܳ ܐ ܒ݂ܶ  ܛܳ ܟ݁ܽܘܢ ܝ ܕ݂ܰ  ܒ݂ܳ ܥ ܕ݂ ܝܰ ܒ݂ ܕ݁ܰ  ܘ ܦ݂ ܨܰ ܝܺ ܝ ܚܰ ܐܰ ܬ݂ ܐܝܺ ܝܪܳ ܬ݁ܺ  ܝܰ ܝ ܗܳ ܠ  ܘܥܰ

܀           ܘܢ ܬ݁ܽ ܐܢ݈ ܝܢ ܪܥܺ ܬ݁ܰ ܫ ܡܶ ܘܡ ܬ݂ܽ ܡ ܠܳܐ ܘܢ ܬ݁ܽ ܐܢ݈ ܝܢ ܕ݁ܺ  ܒ݂ ܥܳ ܝܢ ܠܶ ܗܳ ܝܪ ܓ݁ܶ  ܕ݂ ܟ݁ܰ  ܘܢ ܕ݂ܽ  ܥܒ݁ ܬ݁ܶ

Transliteración: W-‘al hay yatirayit akhay yiṣapu d-b-yad ‘badaykun ṭabe qraytkhun w-gbitkhun 
msharrarta te‘bdun kad geyr haleyn ‘abdin antun la mtum meshtar‘in antun.

Traducción: W-‘al (y por causa de/sobre) hay (esto/eso) yatirayit  (más aún/con mayor empeño) 
akhay (mis hermanos) yiṣapu (procurad/cuidad/esforzaos) d-b-yad (que por medio de/por mano de) 
‘badaykun (vuestras obras/hechos) ṭabe (buenos) qraytkhun (vuestra llamada/vocación) w-gbitkhun 
(y vuestra elección/escogimiento) msharrarta (firme/establecida/confirmada) te‘bdun (hagáis) kad 
(cuando/mientras/puesto  que)  geyr  (pues/porque)  haleyn  (estas  cosas)  ‘abdin  (haciendo/hacéis) 
antun (vosotros) la (no) mtum (jamás/nunca) meshtar‘in (resbaláis/caéis) antun (vosotros).

Traducción con arameo: Y por esto, con mayor empeño, hermanos míos, procurad que, por medio 
de  vuestras  buenas  obras,  hagáis  vuestra  llamada  y  vuestra  elección  msharrarta 
(firme/establecida/confirmada); porque, mientras hacéis estas cosas, no resbaláis/caéis jamás.

Traducción limpia: Y por esto, hermanos míos, procurad con mayor empeño que, por medio de 
vuestras buenas obras, hagáis firme vuestra llamada y vuestra elección; porque, mientras hacéis 
estas cosas, no resbaláis jamás.

Versículo 1:11

Arameo (Peshitta): ܘܥ            ܫܽ ܝܶ ܢ ܘܩܰ ܪܽ ܦ݂ܳ ܘ ܪܰܢ ܡܳ ܕ݁ ܡ ܠܰ ܠܥܳ ܕ݁ܰ  ܐ ܬ݂ܳ ܟ݁ܽܘ ܠ ܡܰ ܕ݁ ܐ ܬ݁ܳ ܠ ܥܰ ܡܰ ܟ݂ܽܘܢ ܠ ܐ ܒ݂ܳ  ܗ݈ ܝܰ ܬ݂ ܡܶ ܬ݂ ܐܝܺ ܝܪܳ ܬ݁ܺ  ܥܰ ܝܪ ܓ݁ܶ  ܢܳܐ ܟ݂ܰ   ܗܳ
܀  ܐ ܝܚܳ ܡܫܺ

Transliteración:  Hakhana  geyr  ‘attirayit  metyahba  lkhun  ma‘alta  dmalkuta  dal‘alam  dMaran 
wParuqan Yeshu‘ Mshiha.

Traducción: Hakhana (así/de este modo) geyr (pues/porque) ‘attirayit (ricamente/con abundancia) 
metyahba  (es  dada/es  concedida/se  concede)  lkhun  (a  vosotros/para  vosotros)  ma‘alta 
(entrada/acceso) dmalkuta (del reino/reinado) dal‘alam (eterno/de eternidad/para siempre) dMaran 
(de  Maran  [nuestro  Señor/Amo])  wParuqan  (y  Paruqan  [nuestro  Salvador/Libertador])  Yeshu‘ 
(Jesús) Mshiha (Mesías/Ungido/Cristo).

Traducción con arameo: Porque así se os da/se os concede ricamente la ma‘alta (entrada/acceso) al 
malkuta (reino/reinado) dal‘alam (eterno/de eternidad/para siempre) de Maran (nuestro Señor/Amo) 
y Paruqan (nuestro Salvador/Libertador), Yeshu‘ (Jesús) Mshiha (Mesías/Ungido/Cristo).

Traducción limpia: Porque así se os concede ricamente la entrada al reino eterno de nuestro Señor y 
nuestro Salvador, Jesús el Mesías.

Versículo 1:12

Arameo (Peshitta):                ܝܢ ܥܺ ܕ݂ ܝܳ ܦ݂ ܐܳ ܒ݂ ܛܳ ܕ݂ ܟ݁ܰ  ܝܢ ܠܶ ܗܳ ܠ ܥܰ ܬ݂ ܝܢܳܐܝܺ ܡܺ ܐܰ ܟ݂ܽܘܢ ܠ ܢܳܐ ܐ݈ ܕ݂ ܗܶ ܥ݈ ܡܰ ܕ݁ ܢ ܡܶ ܢܳܐ ܐ݈ ܐܢ ܡܶ ܡܰ ܠܳܐ ܕ݂ܶܐ  ܗܳ ܠ  ܘܥܰ
܀       ܢܳܐ ܗܳ ܐ ܪܳ ܫܪܳ ܠ ܥܰ ܘܢ ܬ݁ܽ ܐܢ݈ ܝܢ ܟ݂ܺ ܝ ܣܡܺ ܘܰ ܘܢ ܬ݁ܽ ܐܢ݈



Transliteración: W‘al hade la mamen ana men dma‘hed ana lkhun aminayit ‘al halen kad tab aph 
yad‘in antun wasmikhin antun ‘al shrara hana.

Traducción:  W‘al  (y  sobre/por  causa  de)  hade  (esto/esta  cosa)  la  (no)  mamen  (me  canso/me 
fatigo/soy remiso/soy negligente) ana (yo) men (de/desde) dma‘hed (que hago recordar/recuerdo a 
vosotros)  ana  (yo)  lkhun (a  vosotros)  aminayit  (continuamente/constantemente/asiduamente)  ‘al 
(sobre/acerca de) halen (estas cosas) kad (cuando/mientras/aunque) tab (bien) aph (también/incluso) 
yad‘in  (sabéis/estáis  sabiendo)  antun  (vosotros)  wasmikhin  (y  estáis 
apoyados/afirmados/establecidos) antun (vosotros) ‘al (sobre/en) shrara (la verdad) hana (esta).

Traducción con arameo: Y por causa de esto no me canso de dma‘hed (hacer recordar/recordaros) a 
vosotros continuamente acerca de estas cosas,  aunque también las sabéis bien y estáis  smikhin 
(apoyados/afirmados/establecidos) en este shrara (verdad).

Traducción limpia:  Y por causa de esto no me canso de recordaros continuamente estas cosas, 
aunque vosotros también las sabéis bien y estáis afirmados en esta verdad.

Versículo 1:13

Arameo (Peshitta):           ܀ ܢܳܐ ܕ݁ܳ ܘܗ ܥ݈ܽ ܒ݁ ܟ݂ܽܘܢ ܝܪ ܥܺ ܐܰ ܢܳܐ ܗܳ ܐ ܪܳ ܓ݂
ܦ݂ܰ  ܒ݁ ܝ ܬ݂ܰ ܐܝ ܕ݁ܺ  ܐ ܡܳ ܟ݂ ܕ݁ܰ  ܝ ܠܺ ܬ݂ ܪܰ ܒ݂ ܬ݁ܰ ܣ ܐܶ ܝܢ ܕ݁ܶ  ܟ݂ܺܐܢܳܐ  ܕ݁

Transliteración: d-khina deyn estabrat li dakhma d-itay b-faghra hana a‘irkhun b-‘uhdana

Traducción: d-khina (que es recto/justo/correcto) deyn (pero/y) estabrat (fue considerado/pareció) li 
(a mí/para mí) dakhma (mientras/tanto tiempo como) d-itay (que soy/que estoy/que existo) b-faghra 
(en  el  cuerpo)  hana  (este)  a‘irkhun  (os  despierte/os  avive/os  estimule)  b-‘uhdana  (por 
recuerdo/mediante recuerdo/en memoria)

Traducción  con  arameo:  Pero  me  pareció  recto/justo/correcto  que,  mientras  soy/estoy  en  este 
cuerpo, os despierte/avive/estimule mediante ‘uhdana (recuerdo/memoria).

Traducción limpia: Pero me pareció correcto que, mientras estoy en este cuerpo, os despierte por 
medio del recuerdo.

Versículo 1:14

Arameo (Peshitta):              ܀ ܢܝ ܥܰ ܘܕ݁ ܐܰ ܐ ܝܚܳ ܡܫܺ ܘܥ ܫܽ ܝܶ ܪܰܢ ܡܳ ܐܦ݂ ܕ݁ܳ  ܢܳܐ ܟ݁ܰ ܝ ܐܰ ܐ ܘܶ ܗܳ ܠ ܓ݂ܰ ܥ ܒ݁ܰ  ܪܝ ܓ݂
ܦ݂ܰ  ܕ݁ ܢܳܐ ܕ݁ܳ ܘܢ ܥܽ ܕ݁ ܢܳܐ ܐ݈ ܥ ܕ݂ܰ  ܝܳ ܕ݂ ܟ݁ܰ

Transliteración: kad yada‘ ana d-‘undana d-faghri b-‘ghal hawe aykana d-af Maran Yeshu‘ Mshikha 
awda‘ani

Traducción:  kad  (mientras/puesto  que/cuando)  yada‘  (sé/conozco)  ana  (yo)  d-‘undana  (que  la 
partida/defunción/fallecimiento)  d-faghri  (de mi  cuerpo)  b-‘ghal  (pronto/en breve/con prontitud) 
hawe (es/sucede/llega a ser) aykana (como/de la manera que) d-af (que también/también) Maran 
(nuestro  Señor)  Yeshu‘  (Jesús)  Mshikha  (Mesías/Ungido)  awda‘ani  (me  hizo  saber/me  dio  a 
conocer)

Traducción con arameo: Sabiendo yo que ‘undana (la partida/defunción/fallecimiento) de mi cuerpo 
sucede  pronto/en  breve,  como  también  Maran  (nuestro  Señor)  Yeshu‘  (Jesús)  Mshikha 
(Mesías/Ungido) me hizo saber.



Traducción limpia: Sabiendo yo que la partida de mi cuerpo sucede pronto, como también nuestro 
Señor Jesús el Mesías me lo hizo saber.

Versículo 1:15

Arameo (Peshitta):               ܝܢ ܠܶ ܗܳ ܕ݁ ܢܳܐ ܕ݁ܳ ܘܗ ܥ݈ܽ ܝܠܝ ܕ݁ܺ  ܢܳܐ ܩܳ ܦ݁ ܡܰ ܪ ܬ݂ܰ  ܒ݁ܳ  ܢ ܡܶ ܐܦ݂ ܕ݁ܳ  ܟ݂ܽܘܢ ܠ ܝܬ݂ ܐܺ ܐ ܘܳ ܗ݈ ܬ݂ ܝܢܳܐܝܺ ܡܺ ܐܰ ܐܦ݂ ܕ݁ܳ  ܝܢ ܕ݁ܶ  ܢܳܐ ܐ݈ ܦ݂ ܨܶ  ܝܳ
܀   ܝܢ ܕ݁ܺ  ܒ݂ ܥܳ ܘܢ ܗܘܽ ܬ݁ܶ

Transliteración: yatsef ana deyn da’f aminayit hwa it lkhun da’f men batar mafqana dili ‘uhdana 
dhaleyn tehwun ‘avdin

Traducción: yatsef (me ocupo/tengo cuidado/estoy solícito) ana (yo) deyn (pero/pues) da’f (que 
también/incluso) aminayit (constantemente/continuamente/siempre) hwa (fuera/estuviera/hubiera) it 
(hay/existe)  lkhun  (para  vosotros/a  vosotros)  da’f  (que  también/incluso)  men  (desde/de)  batar 
(después/detrás de) mafqana (salida/partida/éxodo) dili  (mío/de mí) ‘uhdana (memoria/recuerdo) 
dhaleyn (de estas cosas) tehwun (seáis/estéis/estaréis) ‘avdin (haciendo/realizando).

Traducción  con  arameo:  Pero  yo  me  ocupo/tengo  cuidado  de  que  también  constantemente 
haya/hubiera  para  vosotros,  incluso  después  de  mi  mafqana  (salida/partida),  el  estar 
haciendo/realizando ‘uhdana (memoria/recuerdo) de estas cosas.

Traducción limpia: Pero yo me ocupo de que también constantemente tengáis, incluso después de 
mi salida, el hacer memoria de estas cosas.

Versículo 1:16

Arameo (Peshitta): ܗ             ܬ݂ܶ ܝ ܬ݂ܺ ܐ ܘܡܶ ܗ ܝܠܶ ܚܰ ܟ݂ܽܘܢ  ܥܢܳ ܕ݁ܰ ܘ ܐܰ ܝܢܰܢ ܙܺܠ݈ ܐܳ ܐ ܬ݂ܳ ܢܽܘ ܐܘܡܳ ܒ݁ܽ  ܝܢ ܕ݂ܺ ܝ ܒ݂ܺ ܥ ܕ݁ܰ  ܠܶܐ ܬ݂ ܡܰ ܪ ܬ݂ܰ  ܒ݁ܳ  ܕ݂ ܟ݁ܰ  ܝܪ ܓ݁ܶ  ܐ ܘܳ ܗ݈  ܠܳܐ
܀          ܗ ܝܠܶ ܕ݁ܺ  ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܒ݁ܽ  ܪܰ ܕ݁ ܝܢ ܘܰ ܗ݈ ܐ ܝܶ ܙܳ ܚܰ ܕ݂ ܟ݁ܰ  ܠܳܐ ܐܶ ܐ ܝܚܳ ܡܫܺ ܘܥ ܫܽ ܝܶ ܪܰܢ ܡܳ ܕ݁

Transliteración:  la  hwa geyr  kad batar  matle  da‘vidin bu’manuta azilnan awda‘nakhun khayleh 
wmetiiteh dmaran Yeshu‘ Mshikha ela kad khazaye hwayn drabuta dileh

Traducción: la (no) hwa (era/fue) geyr (pues/porque) kad (cuando/mientras) batar (tras/detrás de/en 
pos de) matle (fábulas/parábolas/proverbios/relatos) da‘vidin (hechas/fabricadas) bu’manuta (con 
arte/con habilidad/con artificio) azilnan (íbamos/andábamos/seguíamos) awda‘nakhun (os dimos a 
conocer/os hicimos saber) khayleh (su poder/fuerza de él) wmetiiteh (y su venida/llegada) dmaran 
(de nuestro Maran [Señor]) Yeshu‘ (Yeshua/Jesús) Mshikha (Mesías/Cristo/Ungido) ela (sino) kad 
(cuando/mientras) khazaye (los que ven/testigos presenciales) hwayn (éramos/fuimos) drabuta (de 
la grandeza/majestad) dileh (suya/de él).

Traducción con arameo: Porque no os dimos a conocer el poder y la venida de Maran (nuestro 
Señor)  Yeshu‘  (Jesús)  Mshikha  (Mesías/Cristo)  mientras  íbamos  tras  matle 
(fábulas/parábolas/proverbios/relatos)  fabricadas  con  bu’manuta  (arte/habilidad/artificio),  sino 
cuando éramos khazaye (testigos presenciales/los que vieron) de su rabuta (grandeza/majestad).

Traducción limpia: Porque no os dimos a conocer el poder y la venida de nuestro Señor Jesús el 
Mesías  mientras  íbamos  tras  fábulas  fabricadas  con  artificio,  sino  cuando  éramos  testigos 
presenciales de su grandeza.

Versículo 1:17



Arameo (Peshitta): ܢ                ܡܶ ܢܳܐ ܗܳ ܐܝܟ݂ ܕ݁ܰ  ܗ ܠܶ ܐ ܬ݂ܳ  ܐܶ ܠܳܐ ܩܳ ܕ݂ ܟ݁ܰ  ܐ ܬ݁ܳ ܘܚ ܒ݁ܽ ܫ ܬ݂ܶ ܘ ܐ ܪܳ ܝܩܳ ܐܺ ܐ ܒ݂ܳ  ܐܰ ܐ ܗܳ ܠܳ ܐܰ ܢ ܡܶ ܒ݂ ܢܣܰ ܝܪ ܓ݁ܶ  ܕ݂ ܟ݁ܰ  
܀           ܝܬ݂ ܒ݂ܺ ܨܛ ܐܶ ܗ ܒ݂ܶ  ܕ݁ ܘ ܗܰ ܐ ܒ݂ܳ ܝ ܒ݁ܺ  ܚܰ ܘ ܗܰ ܪܝ ܒ݁ܶ  ܢܰܘ ܗܳ ܕ݁ ܗ ܬ݂ܳ ܘ ܒ݁ܽ  ܪܰ ܒ݁ ܬ݂ ܐܝܰ ܦ݁ܰ  ܐ ܬ݁ܳ ܘܚ ܒ݁ܽ ܫ ܬ݁ܶ

Transliteración: Kad geyr nesab men Alaha Aba iqara w-teshbukhta kad qala eta leh daykh hana 
men teshbukhta payat b-rabuthah d-hanaw beri haw khabiba haw d-beh estbit.

Traducción: Kad (cuando) geyr (pues/porque) nesab (recibió/tomó) men (de/desde) Alaha (Dios) 
Aba (Padre) iqara (honor) w-teshbukhta (y gloria/alabanza) kad (cuando/mientras) qala (voz) eta 
(vino/llegó)  leh  (a  él)  daykh  (como/tal  como)  hana  (este/esto)  men  (de/desde)  teshbukhta  (la 
gloria/alabanza)  payat  (hermosa/espléndida/excelente)  b-rabuthah  (en  su  grandeza/majestad)  d-
hanaw (que este es) beri (mi hijo) haw (aquel/el) khabiba (amado/querido) haw (aquel/el) d-beh (en 
quien/en él) estbit (me complací/tuve complacencia).

Traducción con arameo: Pues, cuando recibió de Alaha (Dios), Aba (Padre), honor y gloria, cuando 
le  vino  una  voz  como  esta  desde  la  teshbukhta  (gloria/alabanza)  payat 
(hermosa/espléndida/excelente) en su rabuthah (grandeza/majestad):  “Este es mi hijo,  el  amado, 
aquel en quien me complací/tuve complacencia”.

Traducción limpia: Pues, cuando recibió de Alaha (Dios), el Padre, honor y gloria, cuando le vino 
una voz como esta desde la gloria hermosa en su grandeza: “Este es mi Hijo, el amado, aquel en 
quien me complací”.

Versículo 1:18

Arameo (Peshitta):                 ܀ ܐ ܝܫܳ ܕ݁ܺ  ܩܰ ܐ ܘܪܳ ܛܽ ܒ݁ ܗ ܡܶ ܥܰ ܝܢ ܘܰ ܗ݈ ܝܢ ܬ݂ܰ ܝ ܐܺ ܕ݂ ܟ݁ܰ  ܗ ܠܶ ܐ ܬ݂ܳ ܐ ܕ݁ܶ  ܐ ܝܳ ܫܡܰ ܢ ܡܶ ܥܢܰܢ ܫܡܰ ܠܳܐ ܩܳ ܢܳܐ ܠܗܳ ܗ ܠܶ ܚܢܰܢ ܦ݂ ܐܳ

Transliteración:  Af  ḥnan leh  l-hana  qala  shma‘nan men shmayya d-etha  leh kad ithayn hwayn 
‘ammeh b-ṭura qadisha.

Traducción: Af (también/aun) ḥnan (nosotros) leh (lo/a él; marca proléptica de objeto) l-hana (a 
este) qala (voz/sonido) shma‘nan (oímos) men (de/desde) shmayya (los cielos/el cielo) d-etha (que 
vino/llegó) leh (a él) kad (cuando/mientras) ithayn hwayn (estábamos/éramos) ‘ammeh (con él) b-
ṭura (en el monte) qadisha (santo).

Traducción  con  arameo:  También  nosotros  oímos  esta  qala  (voz/sonido)  desde  shmayya  (los 
cielos/el cielo), que vino a él, cuando estábamos con él en el ṭura (monte) qadisha (santo).

Traducción  limpia:  También  nosotros  oímos  esta  voz  desde  el  cielo,  que  vino  a  él,  cuando 
estábamos con él en el monte santo.

Versículo 1:19

Arameo (Peshitta):               ݂ܝܟ ܐܰ ܘܢ ܬ݁ܽ ܐܢ݈ ܝܢ ܝܪܺ ܚܳ ܗ ܒ݁ܳ  ܕ݂ ܟ݁ܰ  ܘܢ ܬ݁ܽ ܐܢ݈ ܝܢ ܕ݁ܺ  ܒ݂ ܥܳ ܝܪ ܦ݁ܺ  ܫܰ ܕ݁ ܝ ܗܳ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܝܽ ܒ݂ܺ ܢ ܕ݁ܰ  ܐ ܬ݂ܳ ܠ ܡܶ ܦ݂ ܐܳ ܐ ܝܪܳ ܪܺ ܫܰ ܕ݁ ܢ ܠܰ ܐܝܬ݂  ܘܺ
܀           ܟ݂ܽܘܢ  ܬ݂ ܘܳ ܒ݁ܰ  ܠܶ ܒ݁ ܢܰܚ ܢܶܕ݂ ܐ ܡܫܳ ܘܫܶ ܪ ܢܰܢܗܰ ܐ ܡܳ ܐܝܡܳ ܕ݁ܺ  ܐ ܡܳ ܕ݂ܰ ܥ ܐ ܘܛܳ ܡܽ ܥܰ ܐ ܪܳ ܐܬ݂ ܒ݁ܰ  ܪ ܢܗܰ ܡܰ ܕ݁ ܐ ܓ݂ܳ

ܫܪܳ ܒ݂ܰ  ܕ݁

Transliteración: W-it lan d-sharira af melta d-nbiyuta hay d-shapir ‘abdin antun kad bah khayrin 
antun aykh d-ba-shraga d-manhar ba-atra ‘amuta ‘dama d-imama nanhar w-shemsha nednakh b-
lebawatkhun.

Traducción: W-it (Y hay/existe) lan (para nosotros / tenemos) d-sharira (lo firme/verdadero/seguro) 
af  (también/aun)  melta  (palabra/asunto)  d-nbiyuta  (de  profecía)  hay  (aquella/esa)  d-shapir 
(bien/rectamente) ‘abdin (hacéis/estáis haciendo) antun (vosotros) kad (cuando/mientras) bah (en 



ella/hacia ella) khayrin (miráis/contempláis/fijáis la mirada) antun (vosotros) aykh (como) d-ba-
shraga  (a/en  una  lámpara)  d-manhar  (que  ilumina/alumbra)  ba-atra  (en  un  lugar/sitio)  ‘amuta 
(oscuro/opaco/sombrío)  ‘dama  (hasta)  d-imama  (que  el  día/la  luz  del  día)  nanhar 
(resplandezca/alumbre) w-shemsha (y el sol) nednakh (salga/se levante) b-lebawatkhun (en vuestros 
corazones).

Traducción con arameo: Y tenemos también la melta (palabra/asunto) de nbiyuta (profecía) como 
sharira (firme/verdadera/segura), aquella en la cual hacéis bien mientras bah (en ella/hacia ella)  
khayrin (miráis/fijáis la mirada), como a una lámpara que alumbra en un lugar oscuro, hasta que 
imama (el día/la luz del día) resplandezca y shemsha (el sol) salga/se levante en vuestros corazones.

Traducción limpia: Y tenemos también como firme la palabra de profecía, aquella en la cual hacéis 
bien al  fijar  la  mirada,  como a una lámpara que alumbra en un lugar oscuro,  hasta que el  día 
resplandezca y el sol salga en vuestros corazones.

Versículo 1:20

Arameo (Peshitta):             ܀ ܐ ܘܝܳ ܗܳ ܠܳܐ ܗ ܝܠܳ ܕ݁ܺ  ܐ ܒ݂ܳ  ܬ݂ܳ  ܟ݂ ܕ݁ܰ  ܐ ܝܳ ܫܪܳ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܝܽ ܒ݂ܺ ܢ ܠ ܟ݂ܽ  ܕ݁ ܘܢ ܬ݁ܽ ܐܢ݈ ܝܢ ܥܺ ܕ݂ ܝܳ ܡ ܕ݂ܰ ܘܩ ܠܽ ܐ ܕ݂ܶ  ܗܳ ܕ݂ ܟ݁ܰ

Transliteración: Kad hade luqdam yad‘in antun d-khul nbiyuta shraya da-khtaba dilah la hawya.

Traducción:  Kad  (cuando/mientras)  hade  (esto/esta  cosa)  luqdam  (primero/antes)  yad‘in 
(sabéis/estáis sabiendo/conocéis) antun (vosotros) d-khul (que toda/cada) nbiyuta (profecía) shraya 
(desatamiento/resolución/explicación) da-khtaba (del escrito/de la Escritura) dilah (de ella/propio de 
ella) la (no) hawya (es/llega a ser/se produce).

Traducción con arameo: Sabiendo vosotros primero esto: que toda nbiyuta (profecía) no hawya 
(es/llega a ser/se produce) shraya (resolución/explicación/desatamiento) da-khtaba dilah (del escrito 
propio de ella / de su propio escrito).

Traducción limpia: Sabiendo primero esto: que ninguna profecía llega a ser una explicación de su 
propio escrito.

Versículo 1:21

Arameo (Peshitta): ܐ               ܝܫܳ ܕ݁ܺ  ܩܰ ܐ ܘܚܳ ܪܽ ܢ ܡܶ ܕ݂ ܟ݁ܰ  ܠܳܐ ܐܶ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܝܽ ܒ݂ܺ ܢ ܘܡ ܬ݂ܽ ܡ ܢ ܡܶ ܬ݂ ܬ݂ܳ  ܐܶ ܐ ܫܳ ܪܢܳ ܒ݂ܰ  ܕ݁ ܢܳܐ ܝܳ ܒ݂ ܨܶ ܒ݁ ܝܪ ܓ݁ܶ  ܐ ܘܳ ܗ݈ ܠܳܐ  
܀      ܐ ܗܳ ܐܠܳ ܕ݁ܰ  ܐ ܫܳ ܢܰܝܢܳ ܒ݁ ܐ ܝܫܶ ܕ݁ܺ  ܩܰ ܠܘ ܠܶ ܡܰ ܝܢ ܕ݁ܺ  ܓ݂

ܢܰ ܬ݂ ܡܶ

Transliteración: La hwa geyr b-tsebyana d-barnasha etat  men mtum nbiyuta ela kad men rukha 
qadisha metnagdin mallelu qadishe bnaynasha d-Alaha.

Traducción: La (No) hwa (era/fue) geyr (pues/porque) b-tsebyana (por/en voluntad) d-barnasha (de 
hombre/de  ser  humano)  etat  (vino/llegó)  men (desde/de)  mtum (siempre/tiempo antiguo/jamás) 
nbiyuta  (profecía)  ela  (sino)  kad  (cuando/mientras)  men  (por/de/desde)  rukha 
(Espíritu/espíritu/viento/aliento)  qadisha  (santo)  metnagdin  (siendo  conducidos/siendo 
guiados/siendo llevados) mallelu (hablaron) qadishe (santos) bnaynasha (hombres/seres humanos) 
d-Alaha (de Alaha (Dios)).

Traducción con arameo: No fue, pues, por voluntad de hombre/ser humano que vino jamás profecía, 
sino que,  cuando estaban siendo metnagdin (conducidos/guiados/llevados) por/de rukha qadisha 
(Espíritu Santo), hablaron los hombres santos de Alaha (Dios).



Traducción  limpia:  Porque  jamás  vino  profecía  por  voluntad  de  hombre,  sino  que,  siendo 
conducidos por el Espíritu Santo, hablaron los hombres santos de Alaha (Dios).



Capítulo 2

Versículo 2:1

Arameo (Peshitta): ܝܢ               ܥܠܺ ܡܰ ܕ݁ ܝܢ ܝܠܶ ܐܰ ܠܶܐ ܓ݁ܳ ܕ݁ܰ  ܢܶܐ ܦ݂ܳ ܠ ܡܰ ܘܢ ܢܶܗܘܽ ܟ݂ܽܘܢ  ܒ݁ ܐܦ݂ ܕ݁ܳ  ܝܟ݂ ܐܰ ܐ ܡܳ ܥܰ ܒ݁ ܠܶܐ ܓ݁ܳ ܕ݁ܰ  ܐ ܝܶ ܒ݂ܺ ܢ ܦ݂ ܐܳ ܝܢ ܕ݁ܶ  ܘ  ܗܘܰ
܀             ܐ ܒ݂ܳ ܪܗ ܡܣܰ ܢܳܐ ܕ݁ܳ  ܒ݂ ܐܰ ܘܢ ܫܗܽ ܢܰܦ݂ ܠ ܥܰ ܝܢ ܬ݁ܶ ܝ ܡܰ ܕ݂ ܟ݁ܰ  ܝܢ

ܪܺ ܦ݂ ܟ݁ܳ  ܢܽܘܢ ܐܶ ܢ ܒ݂ܰ ܙ ܕ݁ܰ  ܐ ܪܳ ܡܳ ܒ݂ ܘܰ ܢܳܐ ܕ݁ܳ  ܐܒ݂ ܕ݁ܰ  ܝܣ ܣܺ ܪܶ ܗܶ

Transliteración: Hwau deyn af nbiye daggale b-‘amma aykh d-af b-khun nehwun malfane daggale 
ayleyn d-ma‘lin heresis d-abdana w-b-mara d-zban enun kafrin kad mayteyn ‘al nafshhun abdana 
msarhaba.

Traducción:  Hwau  (Hubo/fueron)  deyn  (pero/y/entonces)  af  (también)  nbiye  (profetas)  daggale 
(falsos/mentirosos) b-‘amma (en el pueblo/entre el pueblo) aykh (como) d-af (que también) b-khun 
(entre  vosotros/en  vosotros)  nehwun  (serán/que  sean)  malfane  (maestros/enseñadores)  daggale 
(falsos/mentirosos)  ayleyn  (aquellos/los  que)  d-ma‘lin  (que  introducen/hacen  entrar)  heresis 
(herejías/sectas) d-abdana (de destrucción/perdición) w-b-mara (y al/en el Mara (Señor/amo)) d-
zban (que compró/adquirió) enun (a ellos) kafrin (niegan/reniegan) kad (mientras/cuando) mayteyn 
(traen/hacen  venir)  ‘al  (sobre)  nafshhun  (sus  almas/sí  mismos)  abdana  (destrucción/perdición) 
msarhaba (rápida/apresurada).

Traducción con arameo: Pero también hubo profetas daggale (falsos/mentirosos) en el pueblo, como 
también entre vosotros nehwun (serán/que sean) maestros daggale (falsos/mentirosos), aquellos que 
introducen heresis (herejías/sectas) de abdana (destrucción/perdición), y niegan/reniegan al Mara 
(Señor/amo) que los compró/adquirió, mientras traen sobre sí mismos destrucción/perdición rápida.

Traducción limpia: Pero también hubo profetas falsos en el pueblo, como también entre vosotros 
habrá maestros falsos, los que introducen herejías de destrucción y niegan al Señor que los compró,  
mientras traen sobre sí mismos una destrucción rápida.

Versículo 2:2

Arameo (Peshitta):           ܀ ܦ݂ ܕ݁ܰ  ܓ݁ܰ  ܬ݂ ܬ݁ܶ  ܐ ܪܳ ܫܪܳ ܕ݁ܰ  ܐ ܘܪܚܳ ܐܽ ܘܢ ܗܽ ܬ݂ ܠܳ ܛܽ ܡܶ ܕ݁ ܝܢ ܠܶ ܗܳ ܘܢ ܝܠܗܽ ܕ݁ܺ  ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܦ݂ܽ ܢ ܛܰ ܪ ܬ݂ܰ  ܒ݁ܳ  ܢܺܐܙܽܠ݈ܘܢ ܐܐ ܝܶ ܓ݁ܺ  ܘܣܰ

Transliteración: w-saggi’e ni’zlun batar tanfuta dilhun haleyn d-metulathun urkha d-shrara tetgadaf

Traducción:  w-saggi’e  (y  muchos)  ni’zlun  (irán/seguirán)  batar  (detrás  de/tras)  tanfuta 
(impureza/suciedad/inmundicia) dilhun (de ellos/suya) haleyn (estos/estos tales) d-metulathun (por 
causa  de  ellos/a  causa  de  ellos)  urkha  (camino/vía)  d-shrara  (de  la  verdad)  tetgadaf  (será 
blasfemado/será injuriado/será ultrajado).

Traducción con arameo: Y muchos irán/seguirán tras la tanfuta (impureza/suciedad/inmundicia) de 
ellos; estos, por causa de los cuales el camino de la verdad será blasfemado/injuriado/ultrajado.

Traducción limpia: Y muchos seguirán tras la impureza de ellos; por causa de estos, el camino de la  
verdad será injuriado.

Versículo 2:3

Arameo (Peshitta):            ܘܢ ܢܗܽ ܕ݁ܳ  ܐܒ݂ ܘܰ ܠ ܛܶ ܒ݁ܳ  ܠܳܐ ܝܡ ܕ݂ܺ ܩ ܢ ܡܶ ܘܢ ܝܢܗܽ ܕ݂ܺ  ܕ݁ ܝܢ ܠܶ ܗܳ ܟ݂ܽܘܢ  ܒ݁ ܘܢ ܪܽ ܓ݁ ܬ݁ܰ  ܢܶܬ݁ ܐ ܝܳ ܕ݂ ܒ݂ܶ  ܕ݁ ܠܶܐ ܡܶ ܒ݂ ܘܰ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܒ݂ܽ ܘ ܠܽ ܥܳ ܒ݂  ܘܰ
܀   ܡ ܢܳܐܶ ܠܳܐ



Transliteración: w-ba‘lubuta w-b-mele d-bedya nettagrun bkhun haleyn d-dinhun men qdim la batel 
w-abdanhun la na’em

Traducción: w-ba‘lubuta (y con injusticia/codicia/fraude) w-b-mele (y con palabras) d-bedya (de 
invención/falsedad/necedad)  nettagrun  (comerciarán/traficarán/sacarán  ganancia)  bkhun  (en 
vosotros/con vosotros/de  vosotros)  haleyn (estos/estos  tales)  d-dinhun (cuyo juicio/sentencia  de 
ellos) men qdim (desde antes/desde antiguo) la batel (no está inactivo/no cesa/no queda anulado) w-
abdanhun (y destrucción/perdición/pérdida de ellos) la na’em (no duerme/no está dormida).

Traducción  con  arameo:  Y  con  ‘alubuta  (injusticia/codicia/fraude)  y  con  palabras  de  bedya 
(invención/falsedad/necedad)  comerciarán/traficarán  con  vosotros;  estos,  cuyo  dinhun 
(juicio/sentencia) desde antiguo no está inactivo/no cesa, y cuya perdición no duerme.

Traducción limpia: Y con codicia y con palabras inventadas sacarán ganancia de vosotros; el juicio 
de estos desde antiguo no está inactivo, y su perdición no duerme.

Versículo 2:4

Arameo (Peshitta): ܘܢ              ܢܽ ܐܶ ܢ ܓ݁ܶ  ܥܰ ܐ ܢܳ ܡܛܳ ܥܰ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ  ܫܠܳ ܫܺ ܒ݁ ܠܳܐ ܐܶ ܣ ܚܳ ܠܳܐ ܘ ܚܛܰ ܕ݁ܰ  ܟ݂ܶܐ  ܠܰܐ ܡܰ ܠ ܥܰ ܐ ܗܳ ܠܳ ܐܰ ܝܪ ܓ݁ܶ   ܐܶܢ
܀       ܐ ܩܳ ܘܢܳ ܫܽ ܕ݁ ܝܢܳܐ ܕ݂ܺ ܠ ܘܢ

ܢܰܛܪܽ ܢܶܬ݂ ܕ݁ ܢܽܘܢ ܐܶ ܡ ܐܫܠܶ ܘܰ ܐ ܬ݂ܳ  ܝܳ ܬ݁ܳ ܚ ܬ݂ܰ  ܒ݁

Transliteración: En geyr Alaha ‘al  malakhe da-khtaw la khas ela b-shishlatha d-‘amtana ‘aggen 
enun b-thakhtayatha wa-ashlem enun d-nethnatrun l-dina d-shunaqa.

Traducción: En (si) geyr (pues/porque) Alaha (Dios) ‘al (sobre/acerca de/con respecto a) malakhe 
(ángeles/mensajeros)  da-khtaw  (que  pecaron/erraron)  la  (no)  khas  (tuvo  piedad/tuvo 
compasión/escatimó)  ela  (sino/pero  más  bien)  b-shishlatha  (con/en  cadenas)  d-‘amtana  (de 
oscuridad/tinieblas/neblina)  ‘aggen  (arrojó  abajo/hizo  descender/abatió)  enun  (a  ellos)  b-
thakhtayatha  (en  las  regiones  inferiores/partes  bajas)  wa-ashlem  (y  entregó)  enun  (a  ellos)  d-
nethnatrun  (para  que  fueran  guardados/reservados)  l-dina  (para  el  juicio)  d-shunaqa  (de 
tormento/tortura).

Traducción con arameo: Porque si Alaha (Dios), con respecto a los malakhe (ángeles/mensajeros) 
que pecaron, no khas (tuvo piedad/tuvo compasión), sino que con shishlatha d-‘amtana (cadenas de 
oscuridad/tinieblas)  los  ‘aggen  (arrojó  abajo/hizo  descender)  en  las  thakhtayatha  (regiones 
inferiores/partes  bajas),  y  los  entregó  para  que  fueran  guardados  para  el  juicio  de  shunaqa 
(tormento/tortura).

Traducción limpia: Porque si Alaha (Dios) no tuvo piedad de los ángeles que pecaron, sino que los 
arrojó abajo con cadenas de oscuridad en las regiones inferiores y los entregó para que fueran 
guardados para el juicio de tormento.

Versículo 2:5

Arameo (Peshitta):               ܐ ܠܡܳ ܥܳ ܠ ܥܰ ܢܳܐ ܦ݂ܳ ܘ ܛܰ ܕ݂ ܟ݁ܰ  ܪ ܢܛܰ ܐ ܬ݂ܳ ܟ݂ܺܐܢܽܘ  ܕ݁ ܘܙܳܐ ܪܽ ܟ݁ܳ  ܐ ܢܝܳ ܡܳ ܬ݂ ܕ݁ܰ  ܠܢܽܘܚ ܠܳܐ ܐܶ ܣ ܚܳ ܠܳܐ ܐ ܝܳ ܡܳ ܕ݂ ܩܰ ܐ ܠܡܳ ܥܳ ܠ  ܘܥܰ
܀   ܝ ܬ݁ܺ ܝ ܐܰ ܐ ܝܥܶ ܫܺ ܪܰ ܕ݁

Transliteración: W-‘al ‘alma qadmaya la khas ela l-Nukh da-thmanya karuza d-khi’anutha ntar kad 
tawfana ‘al ‘alma d-rashi‘e ayti.

Traducción:  W-‘al  (y  sobre/y  acerca  de/y  respecto  a)  ‘alma  (mundo/edad/eón)  qadmaya 
(primero/anterior/antiguo) la (no) khas (tuvo compasión/perdonó) ela (sino/pero más bien) l-Nukh 



(a  Nukh/Noé)  da-thmanya  (de  ocho/uno  de  ocho)  karuza  (heraldo/proclamador/predicador)  d-
khi’anutha  (de  rectitud/justicia)  ntar  (guardó/preservó/conservó)  kad  (cuando/mientras)  tawfana 
(diluvio/inundación)  ‘al  (sobre)  ‘alma  (mundo)  d-rashi‘e  (de  malvados/impíos)  ayti  (trajo/hizo 
venir).

Traducción con arameo: Y respecto al ‘alma qadmaya (mundo primero/anterior/antiguo) no khas 
(tuvo compasión/perdonó), sino que a Nukh (Noé), da-thmanya (uno de ocho/de ocho), karuza d-
khi’anutha  (heraldo/proclamador  de  rectitud/justicia),  lo  ntar  (guardó/preservó),  cuando  trajo  el 
tawfana (diluvio/inundación) sobre el ‘alma d-rashi‘e (mundo de los malvados/impíos).

Traducción limpia: Y no tuvo compasión del mundo anterior, sino que preservó a Noé, uno de ocho,  
heraldo de rectitud, cuando trajo el diluvio sobre el mundo de los malvados.

Versículo 2:6

Arameo (Peshitta):            ܝܢ ܕ݂ܺ ܝ ܬ݂ܺ ܥ ܕ݁ܰ  ܐ ܝܥܶ ܫܺ
ܠܪܰ ܐ ܬ݂ܳ ܝ ܚܘܺ ܬ݁ܰ  ܕ݂ ܟ݁ܰ  ܢܶܝܢ ܐܶ ܒ݂ ܝܶ ܚܰ ܐ ܝܳ ܘܟ݂ ܦ݂ܽ ܗ ܒ݂ܰ ܘ ܕ݂ ܘܩܶ ܐܰ ܐ ܘܪܳ ܡܽ ܥܰ ܕ݂ ܘܰ ܘܡ ܕ݂ܽ ܣ ܕ݁ܰ  ܐ ܬ݂ܳ  ܝܢܳ ܕ݂ܺ ܡ ܠܰ ܕ݂ ܟ݂ܰ  ܘ

܀   ܡ ܣܳ ܘܢ ܢܶܗܘܽ ܕ݁

Transliteración: w-khad l-medinatha d-Sdum wa-d-‘Amora awqed w-ba-hpukhya khayeb ennen kad 
takhwitha l-rashi‘e d-‘athidin d-nehwun sam.

Traducción:  w-khad  (y  cuando/y  al)  l-medinatha  (las  ciudades/a  las  ciudades)  d-Sdum  (de 
Sdum/Sodoma) wa-d-‘Amora (y de ‘Amora/Gomorra) awqed (quemó/hizo arder) w-ba-hpukhya (y 
con/por medio de un derribo/vuelco/ruina) khayeb (condenó/declaró culpables) ennen (a ellas/las) 
kad  (como/cuando/al)  takhwitha  (demostración/muestra/ejemplo)  l-rashi‘e  (para  los 
malvados/impíos)  d-‘athidin  (que  estaban  destinados/que  iban  a)  d-nehwun  (ser/existir/que 
existieran) sam (puso/estableció).

Traducción con arameo: Y cuando quemó las ciudades de Sdum (Sodoma) y de ‘Amora (Gomorra), 
y las condenó por medio de hpukhya (derribo/vuelco/ruina), las puso/estableció como takhwitha 
(demostración/muestra/ejemplo) para los rashi‘e (malvados/impíos) que estaban destinados/iban a 
existir.

Traducción limpia: Y cuando quemó las ciudades de Sodoma y Gomorra y las condenó por medio 
de un derribo, las puso como demostración para los malvados que iban a existir.

Versículo 2:7

Arameo (Peshitta): ܘܢ             ܝܗܽ ܬ݂ܰ ܝ ܐܺ ܐ ܘܣܳ ܢܳܡܽ ܠܳܐ ܕ݂ ܕ݁ܰ  ܝܢ ܠܶ ܗܳ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܦ݁ܽ ܢ ܛܰ ܒ݂ ܕ݁ܰ  ܐ ܟ݂ܳ  ܦ݁ܳ ܘ ܗܽ ܢ ܡܶ ܐ ܘܳ ܗ݈ ܚ ܦ݁ܰ  ܩܰ ܬ݂ ܡܶ ܕ݁ ܐ ܝܩܳ ܕ݁ܺ  ܙܰ ܘܛ ܠܠܽ ܦ݂  ܐܳ
܀   ܝ ܨܺ ܦ݁ܰ  ܘ ܘܰ ܗ݈

Transliteración:  aph  l-Lut  zadiqa  d-methqapah  hwa  men  hupakha  d-ba-tanputha  d-halen  d-dla 
namusa ithayhun hwaw patsi.

Traducción:  aph  (también/aun)  l-Lut  (a  Lut/Lot)  zadiqa  (justo/recto)  d-methqapah  (que  era 
oprimido/afligido)  hwa  (era/estaba)  men  (por/de/a  causa  de)  hupakha 
(conducta/comportamiento/manera de vivir)  d-ba-tanputha (en impureza/inmundicia)  d-halen (de 
estos) d-dla (que sin) namusa (ley) ithayhun hwaw (eran/estaban) patsi (rescató/libró/salvó).

Traducción  con  arameo:  También  a  Lut  (Lot),  el  justo,  que  estaba  siendo  methqapah 
(oprimido/afligido) por causa del hupakha (conducta/comportamiento/manera de vivir) en tanputha 
(impureza/inmundicia) de estos que estaban sin namusa (ley), lo patsi (rescató/libró/salvó).



Traducción limpia: También rescató a Lot, el justo, que estaba siendo afligido por la conducta en 
impureza de estos que estaban sin ley.

Versículo 2:8

Arameo (Peshitta): ܐ               ܬ݁ܳ ܝܩ ܕ݁ܺ  ܙܰ ܗ ܫܶ ܠܢܰܦ݂ ܘܡ ܝܽ ܢ ܡܶ ܝܽܘܡ ܘܢ ܗܽ ܬ݂ ܝܢܳ ܒ݁ܰ  ܘ ܗܰ ܟ݁ܺܐܢܳܐ  ܐ ܘܳ ܗ݈ ܪ ܡܰ ܥܳ ܕ݂ ܟ݁ܰ  ܐ ܡܥܳ ܫܶ ܒ݂ ܘܰ ܝܪ ܓ݁ܶ  ܐ ܬ݂ܳ  ܚܙܳ ܒ݁ܰ  
܀      ܐ ܘܳ ܗ݈ ܢܶܩ ܡܫܰ ܘܣ ܢܳܡܽ ܠܳܐ ܕ݁ ܐ ܕ݂ܶ  ܒ݂ܳ ܥ ܒ݁ܰ

Transliteración: Bakhzatha geyr wavshem‘a kad ‘amar hwa ki’ana haw baynathhun yum men yum 
lnafsheh zadiqta ba‘vadhe dla namus mshaneq hwa

Traducción: Bakhzatha (en la vista/visión/contemplación) geyr (pues/porque) wavshem‘a (y en el 
oír/audición/lo oído) kad (cuando/mientras) ‘amar (moraba/habitaba) hwa (era/estaba; auxiliar de 
pasado) ki’ana (justo/recto) haw (aquel) baynathhun (entre ellos) yum (día) men (de/desde) yum 
(día) lnafsheh (a su alma / para su alma) zadiqta (justa/recta) ba‘vadhe (por/con obras/hechos) dla 
(sin / que no tienen) namus (ley) mshaneq (atormentaba/torturaba/afligía) hwa (era/estaba; auxiliar 
de pasado).

Traducción con arameo: Pues, por la vista y por el oído, mientras aquel ki’ana (justo/recto) moraba 
entre ellos día tras día, atormentaba/afligía su alma justa con obras sin ley.

Traducción limpia: Pues, por lo que veía y oía, mientras aquel justo moraba entre ellos día tras día, 
atormentaba su alma justa con obras sin ley.

Versículo 2:9

Arameo (Peshitta):               ܝܢ ܢܩܺ ܬ݁ܰ ܫ ܡܶ ܕ݂ ܟ݁ܰ  ܝܢܳܐ ܕ݂ܺ  ܕ݁ ܐ ܘܡܳ ܠܝܰ ܝܢ ܕ݁ܶ  ܠܶܐ ܘܳ ܠܥܰ ܗ ܠܶ ܝܢ ܚܠܺ ܕ݂ܳ  ܕ݁ ܝܢ ܝܠܶ ܠܰܐ ܢܳܐ ܘܠܨܳ ܐܽ ܢ ܡܶ ܘܩ ܪܽ ܢܶܦ݂ ܕ݁ ܐ ܪܝܳ ܡܳ ܘ ܗ݈ܽ ܥ ܕ݂ܰ   ܝܳ
܀  ܪ ܢܶܛܰ

Transliteración: Yadha‘ hu Marya dnefruq men ultsana laylen ddakhlin leh l‘awale deyn lyawma 
ddina kad meshtanqin netar

Traducción: Yadha‘ (sabe/conoce) hu (él) Marya (YHWH/El Señor) dnefruq (que librará/rescatará) 
men  (de/desde)  ultsana  (tribulación/opresión/angustia)  laylen  (a  aquellos)  ddakhlin  (que 
temen/reverencian)  leh  (a  él)  l‘awale  (a  los  injustos/inicuos/malvados)  deyn  (pero/en  cambio) 
lyawma (para el día) ddina (del juicio) kad (mientras/cuando) meshtanqin (son atormentados/están 
siendo atormentados) netar (guardará/reservará/conservará).

Traducción con arameo: Marya (YHWH/El Señor) sabe que librará/rescatará de la tribulación a 
aquellos que le temen; pero a los ‘awale (injustos/inicuos/malvados) los guardará/reservará para el 
día del juicio, mientras son atormentados/están siendo atormentados.

Traducción limpia: Marya (YHWH/El Señor) sabe que librará de la tribulación a los que le temen; 
pero reservará a los injustos para el día del juicio, mientras están siendo atormentados.

Versículo 2:10

Arameo (Peshitta):            ܐ ܚܶ ܪܳ ܡܰ ܝܢ ܣܪܺ ܒ݂ܰ ܡ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܪܽ ܡܳ ܠ ܘܥܰ ܝܢ ܙܺܠ݈ ܐܳ ܐ ܬ݂ܳ  ܡܐܘܽ ܛܰ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ  ܓ݁ ܪܶ ܒ݁ ܐ ܣܪܳ ܒ݁ܶ  ܪ ܬ݂ܰ  ܒ݂ܳ  ܕ݁ ܝܢ ܝܠܶ ܠܰܐ ܝܢ ܕ݁ܶ  ܬ݂ ܐܝܺ ܝܪܳ ܬ݁ܺ   ܝܰ
܀        ܝܢ ܦ݂ܺ  ܕ݁ ܓ݂ܰ ܡ ܕ݂ ܟ݁ܰ  ܝܢ ܙܺܝܥܺ ܠܳܐ ܐ ܬ݁ܳ ܘܚ ܒ݁ܽ ܫ ܬ݁ܶ  ܢ ܡܶ ܕ݁ ܩܠܶܐ ܡܫܰ ܘܰ



Transliteración: yattirayit den l-aylen d-batar besra b-regta d-tam’uta azlin w-‘al maruta mbasrin 
marakhe w-mshaqle d-men teshbukhta la zi‘in kad mgadfin

Traducción: yattirayit (más abundantemente/en mayor grado/especialmente) den (pero/pues) l-aylen 
(a aquellos) d-batar (que tras/después de) besra (carne) b-regta (en/con deseo/pasión) d-tam’uta (de 
impureza/inmundicia/contaminación)  azlin  (van/andan/están  yendo)  w-‘al  (y  sobre/acerca  de/en 
cuanto  a)  maruta  (señorío/dominio)  mbasrin  (desprecian/menosprecian/rechazan)  marakhe 
(audaces/atrevidos/osados)  w-mshaqle  (y  orgullosos/altivos)  d-men (que  de/por/ante)  teshbukhta 
(gloria/esplendor)  la  (no)  zi‘in  (son  sacudidos/se  estremecen/se  turban)  kad  (cuando/mientras) 
mgadfin (blasfeman/injurian/ultrajan).

Traducción  con  arameo:  Pero  especialmente  a  aquellos  que  andan  tras  la  carne  con  deseo  de 
impureza/contaminación, y, en cuanto al maruta (señorío/dominio), lo desprecian: audaces/atrevidos 
y mshaqle (orgullosos/altivos), que no se estremecen ante la teshbukhta (gloria/esplendor) mientras 
blasfeman/injurian.

Traducción limpia: Pero especialmente a aquellos que andan tras la carne con deseo de impureza, y  
desprecian el señorío: audaces y orgullosos, no se estremecen ante la gloria mientras blasfeman.

Versículo 2:11

Arameo (Peshitta): ܝܢܳܐ             ܕ݁ܺ  ܐ ܪܝܳ ܡܳ ܢ ܡܶ ܘܢ ܝܗܽ ܥܠܰ ܝܢ ܬ݁ܶ ܝ ܡܰ ܠܳܐ ܘܢ ܢܗܽ ܡܶ ܝܢ ܒ݂ܺ ܘܪ ܪܰ ܘܫܢܳܐ ܥܽ ܒ݂ ܘܰ ܝܠܳܐ ܚܰ ܒ݂ ܕ݁ܰ  ܟ݂ܶܐ  ܠܰܐ ܡܰ ܕ݁ ܐ ܟ݁ܳ ܝ  ܐܰ
܀  ܐ ܦ݂ܳ  ܕ݁ܳ ܘ ܓ݂ܽ  ܕ݁

Transliteración:  ayka  d-malakhe  d-bkhayla  w-b‘ushna  rawrbin  menhun la  mayten  ‘layhun  men 
Marya dina d-gudafa

Traducción:  ayka  (donde/mientras  que)  d-malakhe  (que  los  ángeles)  d-bkhayla  (que  en 
fuerza/poder)  w-b‘ushna (y en vigor/poderío)  rawrbin (son mayores/más grandes)  menhun (que 
ellos)  la  (no)  mayten  (traen/presentan)  ‘layhun  (contra/sobre  ellos)  men  (de/desde/delante  de) 
Marya (Marya: YHWH/El Señor) dina (juicio/sentencia) d-gudafa (de blasfemia/injuria/insulto).

Traducción  con  arameo:  Mientras  que  los  malakhe  (ángeles),  que  en  fuerza/poder  y  en 
vigor/poderío son mayores que ellos, no traen/presentan contra ellos, delante de Marya (YHWH/El 
Señor), un dina (juicio/sentencia) de gudafa (injuria/insulto).

Traducción limpia: Mientras que los ángeles, que son mayores que ellos en fuerza y poderío, no 
presentan contra ellos, delante de Marya (YHWH/El Señor), un juicio injurioso.

Versículo 2:12

Arameo (Peshitta):              ܝܢ ܦ݂ܺ  ܕ݁ ܓ݂ܰ ܡ ܝܢ ܥܺ ܕ݂ ܝܳ
ܠܳܐ ܕ݁ ܝܢ ܐܝܠܶ ܒ݁ܰ  ܕ݂ ܟ݁ܰ  ܠܳܐ ܒ݂ܳ ܚ ܘܠܰ ܐ ܒ݁ܳ ܪ ܠܚܰ ܢܳܐ ܝܳ ܟ݂ ܒ݁ܰ  ܘ ܘܰ ܗ݈ ܐ ܬ݂ܳ  ܪܫܳ ܚܰ ܐ ܬ݂ܳ  ܝܘܳ ܚܰ ܐܝܟ݂ ܕ݁ܰ  ܝܢ ܕ݁ܶ  ܝܢ ܠܶ  ܗܳ

܀    ܘܢ ܠܽ ܒ݁ ܚܰ ܢܶܬ݂ ܘܢ ܝܠܗܽ ܕ݁ܺ  ܠܳܐ ܒ݂ܳ ܚ ܒ݁ܰ

Transliteración: haleyn den daykh khaywatha kharshatha hwaw bakhyana lkharba walakhbala kad 
baylen dla yad‘in mgadfin bakhbala dilhun netkhabblun

Traducción:  haleyn  (estos)  den  (pero)  daykh  (que  como/como)  khaywatha  (animales/bestias) 
kharshatha (mudos/sin voz/silenciosos) hwaw (eran/fueron) bakhyana (por naturaleza/en naturaleza) 
lkharba (para espada/matanza/devastación) walakhbala (y para corrupción/destrucción/ruina) kad 
(cuando/mientras)  baylen  (en  aquellas  cosas/contra  aquellas  cosas)  dla  (que  no)  yad‘in 



(conocen/saben) mgadfin (blasfeman/insultan/difaman) bakhbala (en corrupción/destrucción/ruina) 
dilhun (de ellos/propia de ellos) netkhabblun (serán corrompidos/serán destruidos/serán arruinados).

Traducción  con  arameo:  Pero  estos,  como khaywatha  (animales/bestias)  kharshatha  (mudos/sin 
voz/silenciosos),  eran  por  naturaleza  para  kharba  (espada/matanza/devastación)  y  para  khbala 
(corrupción/destrucción/ruina); mientras blasfeman/insultan contra aquellas cosas que no conocen, 
en su propia khbala (corrupción/destrucción/ruina) serán destruidos/corrompidos.

Traducción limpia:  Pero estos,  como animales  mudos,  eran por  naturaleza  para  la  espada y  la 
destrucción;  mientras  blasfeman  contra  lo  que  no  conocen,  en  su  propia  destrucción  serán 
destruidos.

Versículo 2:13

Arameo (Peshitta): ܐ             ܗܘܳ ܕ݁ܰ  ܐ ܡܳ ܘܣܳ ܒ݁ܽ  ܘܢ ܠܗܽ ܝܒ݂ ܚܫܺ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܢܺܝܽ ܗܰ ܘܠܳܐ ܥܰ ܕ݁ ܐ ܪܳ ܓ݂ ܐܰ ܘܠܳܐ ܥܰ ܘܢ ܗܽ ܒ݁ ܐ ܘܶ ܗܳ ܕ݁ ܝܢ ܝܠܶ ܐܰ ܕ݂ ܟ݁ܰ  
܀         ܝܢ ܢܩܺ ܦ݁ܰ  ܬ݂ ܡܶ ܘܢ ܗܽ ܬ݂ ܚܳ ܢܝܳ ܒ݁ܰ  ܝܢ ܣܡܺ ܒ݁ܰ  ܬ݂ ܡܶ ܕ݂ ܟ݂ܰ  ܕ݁ ܐ ܘܡܶ ܡܽ ܝ ܠܝܰ ܘܡܰ ܐ ܡܶ ܬ݁ ܟ݂ܰ ܡ ܐ ܡܳ ܐܝܡܳ ܒ݁ܺ

Transliteración: kad aylen dhawe bhun ‘awla agra d‘awla haniyutha khshiv lhun busama dahwa 
bimama mkhatme wmalayay mume dkhad metbasmin banyakhathhun metpanqin

Traducción: kad (cuando/mientras/siendo que) aylen (aquellos/los que) dhawe (es/acontece/llega a 
ser) bhun (en ellos/en quienes) ‘awla (injusticia/iniquidad/agravio) agra (salario/recompensa/paga) 
d‘awla  (de  injusticia/iniquidad/agravio)  haniyutha  (placer/deleite/disfrute)  khshiv  (es 
considerado/es estimado/es tenido por) lhun (para ellos/por ellos) busama (goce/placer/lujo) dahwa 
(que  era/que  fue/que  llegó  a  ser)  bimama  (de  día/en  el  día/durante  el  día)  mkhatme 
(contaminados/manchados) wmalayay (y llenos de) mume (defectos/tachas/imperfecciones) dkhad 
(que  cuando/que  mientras)  metbasmin (se  deleitan/se  gozan/se  recrean)  banyakhathhun (en  sus 
reposos/ocios/holguras) metpanqin (se deleitan/se tratan con lujo/se entregan al lujo).

Traducción con arameo: Siendo aquellos  en quienes ‘awla (injusticia/iniquidad/agravio) es agra 
d‘awla (salario/recompensa/paga de injusticia),  haniyutha (placer/deleite/disfrute) es considerado 
por ellos el busama (goce/placer/lujo) que era de día; son mkhatme (contaminados/manchados) y 
malayay  mume  (llenos  de  defectos/tachas/imperfecciones),  pues  mientras  se  deleitan  en  sus 
nyakhatha (reposos/ocios/holguras), se entregan al lujo/se tratan con lujo.

Traducción limpia: Siendo aquellos en quienes la injusticia es paga de injusticia, consideran placer 
el goce que era de día; contaminados y llenos de defectos, mientras se deleitan en sus holguras, se  
entregan al lujo.

Versículo 2:14

Arameo (Peshitta): ܢ               ܟ݂ܳ ܝ ܣܡܺ ܠܳܐ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ  ܫܳ ܠܢܰܦ݂ ܝܢ ܠܺ ܕ݁ ܡܫܰ ܕ݂ ܟ݁ܰ  ܝܢ ܦ݁ܶ ܘ ܡܰ ܠܳܐ ܕ݁ ܐ ܗܶ ܚܛܳ ܘܰ ܐ ܘܪܳ ܓ݁ܰ  ܢ ܠܝܳ ܡܰ ܕ݁ ܘܢ ܠܗܽ ܝܬ݂ ܐܺ ܝܢܶܐ ܥܰ ܕ݂ ܟ݁ܰ  
܀        ܐ ܬ݂ܳ ܘܛ ܠܰ ܕ݁ ܐ ܢܰܝܳ ܒ݁ ܘܢ ܠܗܽ ܝܬ݂ ܐܺ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܒ݂ܽ ܘ ܠܽ ܥܳ ܒ݁ ܫ ܪܰ ܕ݂ܰ ܡ ܕ݁ܰ  ܐ ܒ݁ܳ  ܘܠܶ

Transliteración: kadh ‘ayne ith lhun d-malyan gawra wa-khtahe d-la mawpeyn kadh mshadlin l-
nafshatha d-la smikhan w-leba d-mdharash b-‘alubhutha ith lhun bnaya d-lawttha.

Traducción: kadh (cuando/mientras) ‘ayne (ojos) ith (hay/existen) lhun (para ellos/a ellos = tienen) 
d-malyan  (que  están  llenos)  gawra  (adulterio)  wa-khtahe  (y  pecados)  d-la  (que  no)  mawpeyn 
(cesan/se  acaban)  kadh  (mientras/cuando)  mshadlin  (seducen/atraen/halagan)  l-nafshatha  (a 
almas/personas) d-la (que no) smikhan (están apoyadas/sostenidas/establecidas) w-leba (y corazón) 



d-mdharash (que está ejercitado/entrenado) b-‘alubhutha (en codicia/avaricia/injusticia codiciosa) 
ith (hay/existe) lhun (para ellos/a ellos = tienen) bnaya (hijos) d-lawttha (de maldición).

Traducción con arameo: Mientras tienen ‘ayne (ojos) d-malyan (llenos/que están llenos) de gawra 
(adulterio) y de khtahe (pecados) d-la mawpeyn (que no cesan/no se acaban), mientras mshadlin 
(seducen/atraen/halagan) a nafshatha (almas/personas) d-la smikhan (no apoyadas/no sostenidas/no 
establecidas),  tienen  leba  (corazón)  d-mdharash  (ejercitado/entrenado)  en  ‘alubhutha 
(codicia/avaricia/injusticia codiciosa); son bnaya d-lawttha (hijos de maldición).

Traducción limpia: Mientras tienen ojos llenos de adulterio y de pecados que no cesan, seducen a 
almas no establecidas; tienen un corazón ejercitado en la codicia; son hijos de maldición.

Versículo 2:15

Arameo (Peshitta):             
ܘܠܳܐ ܥܰ ܕ݁ ܐ ܪܳ ܕ݁ܰܐܓ݂  ܘ ܗܰ ܘܪ ܥܽ ܒ݁ ܪ ܒ݁ܰ  ܡ ܠܥܰ ܒ݂ܶ  ܕ݁ ܐ ܐܘܪܚܳ ܒ݁ܽ  ܐܙܰܠܘ ܘܶ ܘ ܓ݂ܰ ܫ ܐ

ܬ݁ܳ ܝܨ ܪܺ ܬ݁ ܐ ܘܪܚܳ ܐܽ ܩܘ ܒ݂ܰ ܫ ܕ݂ ܟ݂ܰ   ܕ݁
܀  ܒ݂ ܚܶ ܐܰ

Transliteración: d-khadh shbhaqu urkha tritsta shghaw we-zalu b-urkha d-Bhel‘am bar B‘ur haw d-
aghra d-‘awla akhebh.

Traducción: d-khadh (que cuando/al haber) shbhaqu (dejaron/abandonaron) urkha (camino/senda) 
tritsta (recta/derecha/correcta/justa) shghaw (se extraviaron/erraron) we-zalu (y fueron/anduvieron) 
b-urkha  (en  el  camino)  d-Bhel‘am  (de  Bhel‘am/Balaam)  bar  (hijo  de)  B‘ur  (B‘ur/Beor)  haw 
(aquel/el cual) d-aghra (el salario/recompensa/paga) d-‘awla (de iniquidad/injusticia) akhebh (amó).

Traducción  con  arameo:  Que,  al  haber  shbhaqu  (dejado/abandonado)  el  urkha  (camino)  tritsta 
(recto/correcto/justo),  shghaw  (se  extraviaron/erraron)  y  zalu  (fueron/anduvieron)  en  el  urkha 
(camino)  de  Bhel‘am  (Balaam),  bar  B‘ur  (hijo  de  Beor),  aquel  que  akhebh  (amó)  el  aghra 
(salario/recompensa/paga) de ‘awla (iniquidad/injusticia).

Traducción limpia: Que, al abandonar el camino recto, se extraviaron y anduvieron en el camino de 
Balaam, hijo de Beor, aquel que amó la paga de la iniquidad.

Versículo 2:16

Arameo (Peshitta): ܬ݂             ܠܳ ܟ݁ ܬ݂ ܠܠܰ ܡܰ ܐ ܫܳ ܢܰܝܢܳ ܒ݂ ܕ݁ܰ  ܠܳܐ ܩܳ ܒ݂ ܕ݁ܰ  ܠܳܐ ܩܳ ܠܳܐ ܕ݁ ܢܳܐ ܬ݂ܳ  ܐܰ ܗ ܬ݂ܶ ܢܽܘ ܪܳ ܒ݂ ܥܰ ܬ݂ ܠܡܶ ܗ ܠܶ ܬ݂ ܗܘܳ ܕ݁ܰ  ܝܢ ܕ݁ܶ  ܐ ܬ݂ܳ ܢܽܘ ܣܳ ܟ݁  ܡܰ
܀   ܐ ܝܳ ܒ݂ܺ ܢ ܕ݁ܰ  ܗ ܬ݂ܶ ܘ ܛܝܽ ܠܫܳ

Transliteración:  Maksanutha  deyn  dahwath  leh  lmeth‘avranuteh  athana  dla  qala  davqala 
davnaynasha mallath klath lshatyuteh danviya.

Traducción: Maksanutha (reprensión/reproche) deyn (pero/pues) dahwath (que fue/que hubo) leh 
(para  él/a  él)  lmeth‘avranuteh  (por/para  su  transgresión)  athana  (asna/burra)  dla  (sin/no)  qala 
(voz/sonido) davqala (que con voz) davnaynasha (de hijos de hombre/de seres humanos) mallath 
(habló)  klath  (contuvo/refrenó/impidió)  lshatyuteh  (su  necedad/insensatez/locura)  danviya  (del 
profeta).

Traducción con arameo: Pero hubo para él maksanutha (reprensión/reproche) por su meth‘avranuteh 
(transgresión): una athana (asna/burra) sin qala (voz/sonido), hablando con voz de seres humanos, 
contuvo la shatyuteh (necedad/insensatez/locura) del nviya (profeta).



Traducción limpia: Pero hubo para él reprensión por su transgresión: una asna sin voz, hablando 
con voz de seres humanos, contuvo la necedad del profeta.

Versículo 2:17

Arameo (Peshitta):              ܘܢ ܠܗܽ ܝܪ ܢܛܺ ܐ ܟ݂ܳ ܘ ܫܽ ܚܶ ܕ݁ ܢܳܐ ܡܛܳ ܥܰ ܕ݁ ܝܢ ܠܶ ܗܳ ܢ ܦ݁ܳ  ܕ݂
ܪܰ ܬ݂ ܡܶ ܠܳܐ ܠܥܳ ܥܰ ܢ ܡܶ ܕ݁ ܢܶܐ ܥܢܳ ܐ ܝܳ ܡܰ ܠܳܐ ܕ݁ ܝܢܶܐ ܡܥܺ ܢܽܘܢ ܐܶ ܝܢ ܠܶ  ܗܳ

܀

Transliteración:  Haleyn  enun m‘ine  dla  maya  ‘nane  dmen ‘al‘ala  methradpan haleyn  d‘amtana 
dkheshukha ntir lhun.

Traducción: Haleyn (estos/estas) enun (son ellos/ellas) m‘ine (manantiales/fuentes) dla (sin) maya 
(agua/aguas)  ‘nane  (nubes)  dmen  (que  de/por)  ‘al‘ala  (torbellino/tempestad)  methradpan  (son 
arrastradas/son  empujadas)  haleyn  (estos/estas)  d‘amtana  (de  oscuridad  densa/de  bruma/de 
penumbra) dkheshukha (de oscuridad/tinieblas) ntir  (está guardado/reservado) lhun (para ellos/a 
ellos).

Traducción con arameo: Estos son m‘ine (manantiales/fuentes) sin maya (agua/aguas), nubes que 
por  ‘al‘ala  (torbellino/tempestad)  son  arrastradas;  estos,  para  quienes  la  ‘amtana  dkheshukha 
(oscuridad densa de tinieblas/bruma de oscuridad) está reservada.

Traducción limpia: Estos son manantiales sin agua, nubes arrastradas por la tempestad; para ellos 
está reservada la oscuridad densa de las tinieblas.

Versículo 2:18

Arameo (Peshitta):            
ܡܠܶܐ ܒ݂ܰ  ܕ݁ ܝܢ ܝܠܶ ܠܰܐ ܐ ܣܪܳ ܒ݂ܶ  ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ  ܦ݂ܳ ܢ ܛܰ ܐ ܬ݂ܳ  ܓ݂ܳ ܝ ܓ݂ܺ ܪ ܒ݁ܰ  ܝܢ ܠܺ ܕ݁ ܡܫܰ ܝܢ ܠܠܺ ܡܡܰ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܝܩܽ ܣܪܺ ܕ݁ܰ  ܐ ܘܢܚܶ ܓ݁ܽ  ܝܪ ܓ݁ܶ  ܕ݂ ܟ݁ܰ  

܀       ܝܢ ܟ݂ܺ  ܦ݁ ܗܰ ܬ݂ ܡܶ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܥܝܽ ܛܳ ܒ݂ ܕ݁ܰ  ܝܢ ܝܠܶ ܐܰ ܢ ܡܶ ܝܢ ܪܩܺ ܥܳ ܝܠ ܠܺ ܩܰ

Transliteración: kad geyr gunkhe d-sriquta mmallin mshadlin b-rgigata tanfata d-besra l-aylen d-b-
mle qalil ‘arqin men aylen d-b-ta‘yuta methhapkhin

Traducción:  kad  (cuando/mientras/puesto  que)  geyr  (pues/porque)  gunkhe  (cosas 
terribles/portentosas/horrendas)  d-sriquta (de vaciedad/vanidad)  mmallin  (hablan/están hablando) 
mshadlin  (seducen/halagan/están  seduciendo)  b-rgigata  (con  deseos/pasiones)  tanfata 
(impuras/contaminadas) d-besra (de la  carne) l-aylen (a aquellos) d-b-mle qalil  (que apenas/por 
poco)  ‘arqin  (escapan/huyen/están  escapando)  men  (de)  aylen  (aquellos)  d-b-ta‘yuta  (que  en 
error/extravío) methhapkhin (se conducen/andan/se vuelven).

Traducción con arameo: Porque, mientras hablan gunkhe (cosas terribles/portentosas/horrendas) de 
sriquta (vaciedad/vanidad), seducen con rgigata (deseos/pasiones) tanfata (impuras/contaminadas) 
de la  carne a  aquellos  que,  b-mle qalil  (apenas/por poco),  están escapando de aquellos  que se 
conducen en ta‘yuta (error/extravío).

Traducción limpia:  Porque,  mientras hablan cosas portentosas de vaciedad,  seducen con deseos 
impuros de la carne a aquellos que apenas están escapando de los que se conducen en error.

Versículo 2:19

Arameo (Peshitta):              ܗ ܠܶ ܟ݂ܶܐ ܙ ܫ ܢܳ ܐ݈ ܕ݁ ܡ ܕ݁ܶ  ܡܶ ܝܪ ܓ݁ܶ  ܘ ܠܗܰ ܠܳܐ ܒ݂ܳ ܚ ܕ݁ܰ  ܘܢ ܝܗܽ ܬ݂ܰ ܝ ܐܺ ܐ ܕ݁ܶ  ܒ݂ ܥܰ ܢܽܘܢ ܗܶ ܕ݂ ܟ݁ܰ  ܝܢ ܕ݁ܶ ܘ ܬ݁ܰ ܫ ܡܶ ܘܢ ܠܗܽ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܐܪܽ  ܘܚܺ
܀    ܕ݂ ܒ݁ܰ ܥ ܡܫܰ ܦ݂ ܐܳ ܢܳܐ ܠܗܳ



Transliteración:  w-khiruta  lhun  meshtawdeyn  kad  henun  ‘abde  itayhun  d-khabala  l-haw  geyr 
medem d-’nash zkhe leh l-hana af msha‘bad

Traducción:  w-khiruta  (y  libertad)  lhun  (a  ellos/para  ellos)  meshtawdeyn  (prometen/están 
prometiendo) kad (cuando/mientras) henun (ellos mismos) ‘abde (siervos/esclavos) itayhun (son) d-
khabala (de corrupción/decadencia/deterioro) l-haw (a aquello/a esa) geyr (pues) medem (cosa/algo) 
d-’nash  (que  una  persona)  zkhe  (es  vencida/queda  vencida)  leh  (por  ello)  l-hana  (a  esto)  af 
(también) msha‘bad (está sometida/es esclavizada).

Traducción  con  arameo:  Y les  prometen  khiruta  (libertad),  mientras  ellos  mismos  son  ‘abde 
(siervos/esclavos) de khabala (corrupción/decadencia/deterioro); pues aquel medem (cosa/algo) por 
el que una persona es vencida, a esto también está sometida/es esclavizada.

Traducción limpia: Y les prometen libertad, mientras ellos mismos son esclavos de la corrupción; 
pues aquello por lo que una persona es vencida, a eso también está sometida.

Versículo 2:20

Arameo (Peshitta):              ܝܢ ܠܶ ܗܳ ܒ݁ ܝܢ ܗܶ ܒ݁ ܢ ܘܩܰ ܪܽ ܦ݂ܳ ܘ ܐ ܝܚܳ ܡܫܺ ܘܥ ܫܽ ܝܶ ܪܰܢ ܡܳ ܕ݁ ܗ ܥܶ ܕ݁ܳ ܘܘ ܫܽ ܒ݁ ܐ ܠܡܳ ܥܳ ܕ݁ ܗ ܬ݂ܶ  ܘܳ ܢܦ݁ ܛܰ ܢ ܡܶ ܩܘ ܥܪܰ ܕ݂ ܟ݁ܰ  ܝܪ ܓ݁ܶ   ܐܶܢ
܀           ܐ ܬ݁ܳ ܝ ܡܳ ܕ݂ ܩܰ ܢ ܡܶ ܐ ܝܫܳ ܒ݂ܺ  ܕ݁ ܘܢ ܗܽ ܪܬ݂ ܚܰ ܗ ܠܳ ܬ݂ ܗܘܳ ܝܢ ܟ݂ܶ  ܙܕ݁ ܡܶ ܘܒ݂ ܬ݁ܽ  ܝܢ ܪܙܠܺ ܥܰ ܬ݂ ܡܶ ܕ݂ ܟ݁ܰ

Transliteración: En geyr kad ‘raqu men tanpwateh d-‘alma b-shuwda‘eh d-Maran Yeshu‘ Mshiha w-
Faruqan b-hen b-halen kad met‘arzelin tub mezdakhen hwat lah hart-hun d-bisha men qadmayta.

Traducción:  En  (si)  geyr  (pues/porque)  kad  (cuando/después  que/mientras)  ‘raqu 
(huyeron/escaparon)  men  (de/desde)  tanpwateh  (sus  impurezas/inmundicias)  d-‘alma  (del 
mundo/siglo/edad) b-shuwda‘eh (por/en el conocimiento/reconocimiento de él) d-Maran (de Maran 
[nuestro  Señor])  Yeshu‘  (Jesús)  Mshiha  (Mesías/Ungido)  w-Faruqan  (y  nuestro 
Salvador/Libertador)  b-hen  (en/por  ellas)  b-halen  (en/por  estas  cosas)  kad  (cuando/mientras) 
met‘arzelin  (son/están  siendo  enredados)  tub  (de  nuevo/otra  vez)  mezdakhen  (son/están  siendo 
vencidos) hwat (fue/llegó a ser) lah (para ella/a ella) hart-hun (su final/desenlace de ellos) d-bisha 
(malo/mal; peor en comparación) men (que/de) qadmayta (la primera/anterior).

Traducción con arameo: Porque si, cuando escaparon de las tanpwateh (impurezas/inmundicias) del 
‘alma (mundo/siglo) por el shuwda‘eh (conocimiento/reconocimiento) de Maran (nuestro Señor), 
Yeshu‘ (Jesús) Mshiha (Mesías/Ungido), y Faruqan (nuestro Salvador/Libertador), en ellas, en estas 
cosas, cuando están siendo met‘arzelin (enredados), son de nuevo mezdakhen (vencidos), su hart-
hun (final/desenlace) llegó a ser bisha (malo/peor) que la qadmayta (primera/anterior).

Traducción limpia: Porque si, cuando escaparon de las impurezas del mundo por el conocimiento de 
Maran (nuestro Señor),  Jesús el  Mesías y nuestro Salvador,  en esas mismas cosas,  cuando son 
enredados, son vencidos de nuevo, su final llegó a ser peor que lo primero.

Versículo 2:21

Arameo (Peshitta): ܐ             ܪܳ ܬ݂ ܒ݂ܳ ܠ ܥܘ ܕ݁ܰ ܘ ܬ݁ܰ ܫ ܐܶ ܕ݂ ܟ݂ܰ  ܕ݁ ܘ ܐܰ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܝܩܽ ܕ݁ܺ  ܙܰ ܕ݁ ܐ ܘܪܚܳ ܠܽܐ ܘܢ ܥܽ ܘܕ݁ ܬ݁ܰ ܢܶܫ ܠܳܐ ܕ݁ ܝܪ ܓ݁ܶ  ܘܢ ܠܗܽ ܐ ܘܳ ܗ݈ ܚ ܩܳ ܦ݁ܰ  
܀       ܘܢ ܠܗܽ ܡ ܠܶ ܕ݁ܶܐܫܬ݁  ܐ ܝܫܳ ܕ݁ܺ  ܩܰ ܢܳܐ ܕ݁ܳ ܘܩ ܦ݁ܽ  ܢ ܡܶ ܟ݂ܽܘܢ  ܢܶܗܦ݁

Transliteración: Paqaḥ hwā l-hun geyr d-lā neshtawda‘un l-urḥā d-zadiquta aw d-kad eshtawda‘u l-
batra nehpkhun men puqdana qadisha d-eshtlem l-hun.



Traducción:  Paqaḥ  (mejor/provechoso/útil)  hwā  (era/fue/habría  sido)  l-hun  (para  ellos)  geyr 
(pues/porque) d-lā (que no) neshtawda‘un (conocieran/llegaran a conocer/reconocieran) l-urḥā (el 
camino/la  vía)  d-zadiquta  (de  justicia/rectitud)  aw  (o/antes  que/más  bien  que)  d-kad  (que 
cuando/que después que) eshtawda‘u (conocieron/llegaron a conocer/reconocieron) l-batra (hacia 
atrás/atrás) nehpkhun (volvieran/se volvieran/retornaran) men (de/desde/apartándose de) puqdana 
(mandamiento/ordenanza/precepto)  qadisha  (santo/sagrado)  d-eshtlem  (que  fue 
entregado/transmitido) l-hun (a ellos/para ellos).

Traducción con arameo: Porque paqaḥ (mejor/provechoso) habría sido para ellos no haber llegado a 
conocer  la  urḥā  (camino/vía)  de  zadiquta  (justicia/rectitud),  antes  que,  después  de  haberla 
conocido/reconocido,  se  volvieran  l-batra  (hacia  atrás)  apartándose  del  puqdana 
(mandamiento/ordenanza/precepto) qadisha (santo/sagrado) que les fue entregado/transmitido.

Traducción limpia: Porque les habría sido mejor no haber llegado a conocer el camino de la justicia,  
antes que, después de haberlo conocido, se volvieran atrás apartándose del mandamiento santo que 
les fue entregado.

Versículo 2:22

Arameo (Peshitta):             
ܠܳܐ ܓ݁ܳ ܘܪ ܥܽ ܒ݁ ܬ݂ ܣܚܳ ܕ݁ܰ  ܐ ܬ݁ܳ ܚܙܺܝܪ ܘܰ ܗ ܒ݂ܶ ܘ ܝܽ ܬ݁ ܠ ܥܰ ܟ݂ ܦ݂ܰ ܗ ܕ݁ܰ  ܐ ܒ݁ܳ ܠ ܟ݂ܰ  ܕ݁ ܐ ܝܪܳ ܪܺ ܫܰ ܠܳܐ ܬ݂ ܡܰ ܕ݁ ܝܢ ܠܶ ܗܳ ܝܢ ܕ݁ܶ  ܘܢ ܠܗܽ ܫ ܕ݂ܰ   ܓ݁

܀  ܢܳܐ ܣܝܳ ܕ݁ܰ

Transliteración:  gdash  lhun  deyn  halen  dmathla  sharira  dkhalba  dahfakh  ‘al  tyuveh  wakhzirta 
daskhat b‘urgala dasyana

Traducción: gdash (sucedió/aconteció) lhun (a ellos/para ellos) deyn (pero/pues) halen (estas cosas) 
dmathla (del proverbio/de la comparación) sharira (verdadero/firme) dkhalba (del perro) dahfakh 
(que volvió/retornó) ‘al (sobre/a/hacia) tyuveh (su vómito) wakhzirta (y la cerda/puerca) daskhat 
(que se lavó/se bañó) b‘urgala (en el revolcamiento/revolcadero) dasyana (del cieno/lodo/barro).

Traducción con arameo: Gdash lhun deyn halen (les sucedió/aconteció, pues, esto) dmathla sharira 
(del  proverbio  verdadero/firme):  dkhalba  (del  perro)  dahfakh  (que  volvió/retornó)  ‘al  tyuveh 
(a/sobre su vómito), wakhzirta (y la cerda/puerca) daskhat (que se lavó/se bañó) b‘urgala dasyana 
(en/al revolcamiento del cieno/lodo/barro).

Traducción limpia: Les sucedió, pues, lo del proverbio verdadero: el perro volvió a su vómito, y la  
cerda que se lavó, al revolcamiento del cieno.



Capítulo 3

Versículo 3:1

Arameo (Peshitta):              ܢܳܐ ܕ݁ܳ ܘܗ ܥ݈ܽ ܒ݁ ܢܳܐ ܐ݈ ܝܪ ܡܥܺ ܝܢ ܗܶ ܒ݂ ܕ݁ܰ  ܝܢ ܠܶ ܗܳ ܟ݂ܽܘܢ ܠ ܢܳܐ ܐ݈ ܒ݂ ܬ݂ܶ  ܟ݁ܳ  ܝܢ ܬ݁ܶ ܪ ܬ݂ܰ  ܕ݁ ܐ ܬ݁ܳ ܪ ܓ݁ܰ  ܐܶ ܝ ܒ݂ܰ ܝ ܒ݁ܺ  ܚܰ ܘ ܕ݁ܽ  ܟ݁ܰ  ܢ ܡܶ ܐ ܕ݂ܶ   ܗܳ
܀   ܐ ܝܳ ܦ݂ ܫܰ ܟ݂ܽܘܢ ܢ ܥܝܳ ܠܪܶ

Transliteración: hade men kadu khabivay egarta dtarteyn katev ana lkhun halen davheyn m‘ir ana 
b‘uhdana lre‘yan-khun shafya

Traducción:  hade  (esta)  men kadu (ya/ahora  ya)  khabivay (amados  míos/queridos  míos)  egarta 
(carta/epístola) dtarteyn (segunda) katev (escribo/estoy escribiendo) ana (yo) lkhun (a vosotros/para 
vosotros) halen (estas) davheyn (en las cuales/en ellas) m‘ir (despierto/hago despertar/avivo) ana 
(yo)  b‘uhdana  (por  recuerdo/mediante  recordatorio/por  rememoración)  lre‘yan-khun  (a  vuestra 
mente/pensamiento) shafya (recta/honesta/pura).

Traducción con arameo: Hade (Esta),  men kadu (ya/ahora ya),  khabivay (amados míos),  egarta 
dtarteyn (segunda carta/carta segunda) katev ana (yo escribo/estoy escribiendo) lkhun (a vosotros); 
halen davheyn (estas, en las cuales/en ellas) m‘ir ana (yo despierto/hago despertar/avivo) b‘uhdana 
(por  recuerdo/mediante  recordatorio/por  rememoración)  lre‘yan-khun  shafya  (vuestra  mente 
recta/honesta/pura).

Traducción limpia: Esta, amados míos, es ya la segunda carta que os escribo; en ellas, mediante el 
recuerdo, despierto vuestra mente recta.

Versículo 3:2

Arameo (Peshitta):             ܀ ܐ ܝܚܶ ܫܠܺ ܕ݂ ܝܰ ܒ݂ ܕ݁ܰ  ܢ ܘܩܰ
ܪܽ ܦ݂ܳ ܘ ܪܰܢ ܡܳ ܕ݁ ܢܶܗ ܕ݁ܳ ܘܩ ܦ݂ܽ ܠ ܘܰ ܐ ܝܫܶ ܕ݁ܺ  ܩܰ ܐ ܝܶ ܒ݂ܺ ܢ ܢ ܡܶ ܪ ܐܡܰ ܬ݂ܶ  ܐܶ ܡ ܕ݁ܶ  ܩܰ ܕ݁ ܠܶܐ ܠܡܶ ܘܢ ܕ݁ܽ ܗ ܥ݈ ܬ݂ܰ  ܬ݂ܶ  ܕ݁

Transliteración: d-tet‘ahdun l-mele d-qadem et’emar men nabiye qadishe wal-fuqdaneh d-Maran w-
Faruqan d-ba-yad shlihe

Traducción: d-tet‘ahdun (para que recordéis/que os acordéis) l-mele (las palabras) d-qadem (que 
antes/previamente)  et’emar  (fue  dicho/fueron  dichas)  men  (por/de  parte  de)  nabiye  (profetas) 
qadishe (santos) wal-fuqdaneh (y su mandamiento/precepto) d-Maran (de Maran [nuestro Señor]) 
w-Faruqan  (y  Faruqan  [nuestro  Salvador])  d-ba-yad  (que  por  mano  de/mediante)  shlihe 
(apóstoles/enviados)

Traducción con arameo: para que recordéis/que os acordéis de las mele (palabras) que antes fueron 
dichas por los nabiye (profetas) qadishe (santos), y del fuqdaneh (mandamiento/precepto suyo) de 
Maran  (nuestro  Señor)  y  Faruqan  (nuestro  Salvador),  que  fue  por  mano  de  los  shlihe 
(apóstoles/enviados).

Traducción limpia: para que recordéis las palabras que antes fueron dichas por los santos profetas, y 
el mandamiento de Maran (nuestro Señor) y Faruqan (nuestro Salvador), por mano de los apóstoles.

Versículo 3:3

Arameo (Peshitta): ܝ3ܟ݂             ܐܰ ܕ݂ ܟ݁ܰ  ܝܢ ܙܚܺ ܒ݂ܰ ܡ ܕ݁ܰ  ܢܶܐ ܙܚܳ ܒ݂ܰ ܡ ܐ ܬ݂ܳ  ܘܡܳ ܝܰ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ ܪ ܚܰ ܒ݁ ܘܢ ܬ݂ܽ ܢܺܐ ܕ݁ ܘܢ ܬ݁ܽ ܐܢ݈ ܝܢ ܥܺ ܕ݂ ܝܳ ܡ ܕ݂ܰ ܘܩ ܠܽ ܐ ܕ݂ܶ  ܗܳ ܕ݂ ܟ݁ܰ   
܀    ܝܢ ܟ݂ܺ ܠ ܡܗܰ ܘܢ ܝܠܗܽ ܕ݁ܺ  ܐ ܬ݂ܳ  ܓ݂ܳ ܝ ܓ݂ܺ ܪ



Transliteración:  kad  hade  luqdam  yad‘in  antun  d-ne’tun  b-kharta  d-yawmatha  mbazkhane  d-
mbazkhin kad aykh rgigatha dilhun mhalkhin

Traducción:  kad  (cuando/mientras)  hade  (esto)  luqdam  (primero/de  antemano)  yad‘in 
(sabiendo/conociendo) antun (vosotros) d-ne’tun (que vendrán/que han de venir) b-kharta (en el 
final/en  la  última  parte)  d-yawmatha  (de  los  días)  mbazkhane  (burladores/escarnecedores)  d-
mbazkhin (que se burlan/que están burlándose) kad (mientras/cuando) aykh (según/como) rgigatha 
(deseos/concupiscencias/anhelos)  dilhun  (de  ellos/suyos  propios)  mhalkhin 
(caminando/andando/conduciéndose)

Traducción con arameo: sabiendo vosotros esto primero/de antemano: que vendrán/han de venir en 
la kharta (final/última parte) de los yawmatha (días) mbazkhane (burladores/escarnecedores) que se 
burlan/están  burlándose,  mientras  caminan/andan/se  conducen  según  las  rgigatha 
(deseos/concupiscencias/anhelos) propias de ellos.

Traducción limpia: sabiendo vosotros esto de antemano: que en la parte final de los días vendrán 
burladores que se burlan, andando según sus propios deseos.

Versículo 3:4

Arameo (Peshitta): ܢܳܐ             ܟ݂ܰ  ܗܳ ܡ ܕ݁ܶ  ܠܡܶ ܟ݁ܽ  ܘ ܒ݂ ܟ݂ܶ ܫ ܬ݂ܰܢ  ܗܳ ܒ݂ܳ  ܐܰ ܝܪ ܓ݁ܶ  ܕ݂ ܟ݁ܰ  ܢ ܡܶ ܗ ܬ݂ܶ ܝ ܬ݂ܺ ܐ ܡܶ ܕ݁ ܢܳܐ ܟ݁ܳ ܘܠ ܡܽ ܝ ܘܗ݈ ܬ݂ܰ ܝ ܐܺ ܐ ܟ݁ܳ ܐܝ ܕ݁ܰ  ܝܢ ܐܡܪܺ  ܘܳ
܀     ܐ ܬ݂ܳ ܝ ܪܺ ܒ݂ ܕ݁ܰ  ܗ ܝܳ ܘܪܳ ܫܽ ܢ ܡܶ ܪ ܬ݁ܰ  ܟ݂ܰ ܡ

Transliteración:  W’amrin  d’ayka  itawhi  mulkana  dme’titeh  men  kad  geyr  avahatan  shkevu 
kulmedem hakana mkhatar men shurayah davrita.

Traducción:  W’amrin  (y  dicen/están  diciendo)  d’ayka  (que  dónde/dónde)  itawhi  (está  él/está) 
mulkana  (la  promesa)  dme’titeh  (de  su  venida)  men  (desde/de)  kad  (cuando/desde  que)  geyr 
(pues/porque)  avahatan  (nuestros  padres/nuestros  antepasados)  shkevu 
(durmieron/yacieron/murieron)  kulmedem  (todo/toda  cosa)  hakana  (así/de  este  modo)  mkhatar 
(permanece/continúa/se mantiene) men (desde/de) shurayah (su comienzo) davrita (de la creación).

Traducción con arameo: Y dicen/están diciendo: “¿Dónde está la promesa de su venida? Pues desde  
que  nuestros  padres/antepasados  durmieron/murieron,  todo  permanece/continúa  así  desde  su 
comienzo, el de la creación”.

Traducción limpia: Y dicen: “¿Dónde está la promesa de su venida? Pues desde que nuestros padres 
durmieron, todo continúa así desde el comienzo de la creación”.

Versículo 3:5

Arameo (Peshitta):               ݂ܕ ܝܰ ܒ݂ ܘܰ ܐ ܝܳ ܡܰ ܢ ܡܶ ܐ ܐܪܥܳ ܘܰ ܝܡ ܕ݂ܺ ܩ ܢ ܡܶ ܘ ܘܰ ܗ݈ ܘܢ ܝܗܽ ܬ݂ܰ ܝ ܐܺ ܐ ܝܳ ܫܡܰ ܕ݁ܰ  ܝܢ ܒ݂ܶ  ܨܳ ܕ݂ ܟ݁ܰ  ܐ ܕ݂ܶ  ܗܳ ܝܪ ܓ݁ܶ  ܘܢ ܠܗܽ ܐ ܥܝܳ  ܛܳ
܀     ܐ ܗܳ ܐܠܳ ܕ݁ܰ  ܐ ܬ݂ܳ ܠ ܡܶ ܒ݁ ܬ݂ ܡܰ ܩܳ ܐ ܝܳ ܡܰ

Transliteración: Ta‘ya lhon geyr hade kad tsaveyn dashmaya itayhun hwaw men qadim war‘a men 
maya wavyad maya qamat bmelta d’Alaha.

Traducción:  Ta‘ya  (se  les  escapa/pasa  inadvertido/está  olvidado)  lhon  (a  ellos/para  ellos)  geyr 
(pues/porque)  hade  (esta/esto)  kad  (mientras/cuando/siendo  que)  tsaveyn  (quieren/desean/están 
queriendo) dashmaya (que los cielos) itayhun (son/existen/están ellos) hwaw (eran/estaban/habían 
sido) men (desde/de) qadim (antes/desde antiguo/de antiguo) war‘a (y la tierra) men (de/desde/a 
partir de) maya (agua/aguas) wavyad (y por medio de/y por mano de) maya (agua/aguas) qamat (se 



levantó/se  mantuvo/quedó constituida)  bmelta  (por  la  palabra/mediante  la  palabra)  d’Alaha  (de 
Alaha [Dios]).

Traducción con arameo: Pues esto se les escapa/pasa inadvertido a ellos, queriéndolo ellos: que los 
cielos eran/existían desde antiguo, y la tierra, de aguas y por medio de aguas, se mantuvo/quedó 
constituida por la palabra de Alaha (Dios).

Traducción limpia: Pues esto se les pasa por alto, queriéndolo ellos: que los cielos existían desde 
antiguo, y la tierra, de aguas y por medio de aguas, quedó constituida por la palabra de Alaha 
(Dios).

Versículo 3:6

Arameo (Peshitta):        ܀ ܕ݂ ܒ݂ܰ ܐ ܘܶ ܐ ܝܳ ܡܰ ܒ݁ ܦ݂ ܛܳ ܝܢ ܕ݁ܶ ܝ ܗܳ ܕ݁ ܐ ܠܡܳ ܥܳ ܘܢ ܝܗܽ ܕ݂ܰ ܐܝ ܒ݂ܺ  ܕ݁ ܝܢ ܠܶ ܗܳ

Transliteración: Halen d-viydayhun ‘alma d-hayden taf b-mayya w-evad.

Traducción: Halen (estas/estas cosas) d-viydayhun (que por sus manos / por medio de estas cosas) 
‘alma  (el  mundo)  d-hayden  (de  entonces/de  aquel  tiempo)  taf  (se  inundó/se  anegó)  b-mayya 
(con/por aguas) w-evad (y pereció/se perdió).

Traducción con arameo: Por medio de d-viydayhun (estas cosas / ellas), ‘alma (el mundo) d-hayden 
(de  entonces/de  aquel  tiempo)  taf  (se  inundó/se  anegó)  b-mayya  (con/por  aguas)  y  w-evad 
(pereció/se perdió).

Traducción limpia: Por medio de estas cosas, el mundo de entonces se anegó con aguas y pereció.

Versículo 3:7

Arameo (Peshitta):             ܢܳܐ ܕ݁ܳ  ܐܒ݂ ܕ݂ܰ ܘ ܝܢܳܐ ܕ݂ܺ  ܕ݁ ܐ ܘܡܳ ܠܝܰ ܝܢ ܢܰܛܪܺ ܬ݂ ܡܶ ܐ ܠܢܽܘܪܳ ܕ݂ ܟ݁ܰ  ܝܢܺܝܢ ܣܺ ܐܰ ܗ ܝܠܶ ܕ݁ܺ  ܐ ܬ݂ܳ ܠ ܡܶ ܒ݁ ܐ ܐܪܥܳ ܘܰ ܐ ܫܳ ܗܳ ܕ݁ ܝܢ ܕ݁ܶ  ܐ ܝܳ  ܫܡܰ
܀   ܐ ܝܥܶ ܫܺ ܪܰ ܐ ܫܳ ܢܰܝܢܳ ܒ݂ ܕ݁ܰ

Transliteración: Shmayya den d-hasha w-ar‘a b-meltha dileh asinin kad l-nura methnatrin l-yawma 
d-dina w-d-avdana d-vnaynasha rashi‘e.

Traducción: Shmayya (los cielos) den (pero/ahora bien) d-hasha (de ahora/actuales) w-ar‘a (y la 
tierra)  b-meltha  (por/en  la  palabra)  dileh  (de  él/suya)  asinin  (están  almacenados/guardados  en 
reserva) kad (mientras/cuando) l-nura (para fuego/al fuego) methnatrin (son guardados/están siendo 
preservados) l-yawma (para el día) d-dina (del juicio) w-d-avdana (y de la destrucción/pérdida) d-
vnaynasha (de los hijos de hombre / de los seres humanos) rashi‘e (malvados/impíos).

Traducción con arameo: Pero los Shmayya (cielos) d-hasha (de ahora/actuales) y ar‘a (la tierra), por 
b-meltha  (la  palabra)  dileh  (de  él/suya),  asinin  (están  almacenados/guardados  en  reserva),  kad 
(mientras) methnatrin (son guardados/están siendo preservados) l-nura (para fuego), para el yawma 
(día)  d-dina (del  juicio)  y d-avdana (de la  destrucción/pérdida) de los  vnaynasha rashi‘e (seres 
humanos malvados/impíos).

Traducción limpia: Pero los cielos actuales y la tierra, por su palabra, están almacenados, siendo 
guardados para el fuego, para el día del juicio y de la destrucción de los seres humanos impíos.

Versículo 3:8



Arameo (Peshitta):               ܫܢܺܝܢ ܦ݂ ܐܠܶ ܘܳ ܝ ܘܗ݈ ܬ݂ܰ ܝ ܐܺ ܫܢܺܝܢ ܦ݂ ܠܶ ܐܳ ܝܟ݂ ܐܰ ܐ ܪܝܳ ܠܡܳ ܐ ܘܡܳ ܝܰ ܕ݂ ܚܰ ܕ݁ ܝ ܒ݂ܰ ܝ ܒ݁ܺ  ܚܰ ܟ݂ܽܘܢ ܝ ܛܥܶ ܬ݁ܶ  ܠܳܐ ܐ ܕ݂ܳ ܚ ܝܢ ܕ݁ܶ  ܐ ܕ݂ܶ   ܗܳ
܀    ܕ݂ ܚܰ ܐ ܘܡܳ ܝܰ ܝܟ݂ ܐܰ

Transliteración: hade deyn khda la tet‘eykhun khabibay dkhad yawma lMarya aykh aleph shnin 
itawhi w’aleph shnin aykh yawma khad

Traducción: hade (esta) deyn (pero/ahora) khda (una/una sola cosa) la (no) tet‘eykhun (os haga 
errar/os  extravíe/os  engañe)  khabibay  (mis  amados/queridos)  dkhad  (que  uno/un)  yawma (día) 
lMarya  (para  Marya  [YHWH/El  Señor])  aykh (como) aleph (mil)  shnin  (años)  itawhi  (es/está) 
w’aleph (y mil) shnin (años) aykh (como) yawma (día) khad (uno)

Traducción  con  arameo:  Pero  esta  khda  (una/una  sola  cosa)  no  tet‘eykhun  (os  haga  errar/os 
extravíe/os engañe), mis amados: que un día para Marya (YHWH/El Señor) es como mil años, y mil 
años como un día khad (uno).

Traducción limpia: Pero que esta sola cosa no os haga errar, mis amados: que un día para Marya  
(YHWH/El Señor) es como mil años, y mil años como un solo día.

Versículo 3:9

Arameo (Peshitta):            ܟ݂ܽܘܢ  ܬ݂ ܠܳ ܛܽ ܡܶ ܗ ܘܚܶ ܪܽ ܪ ܓ݁ܰ  ܡܰ ܠܳܐ ܐܶ ܝܢ ܪܺ ܣܒ݁ ܡܰ ܐ ܪܳ ܘܘܚܳ ܫܽ ܝܢ ܫܺ ܢܳ ܐ݈ ܕ݁ ܝܟ݂ ܐܰ ܝ ܢܰܘܗ݈ ܟ݁ܳ ܘܠ ܡܽ ܒ݁ ܐ ܪܝܳ ܡܳ ܪ ܘܚܰ ܬ݁ܰ ܫ ܡܶ  ܠܳܐ
܀         ܐ ܬ݂ܶ ܢܺܐ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܒ݂ܽ  ܝܳ ܬ݂ ܠܰ ܫ ܠܢܳ ܟ݁ܽ  ܠܳܐ ܐܶ ܕ݂ ܒ݂ܰ ܢܺܐ ܫ ܢܳ ܐ݈ ܕ݁ ܐ ܒ݂ܶ  ܨܳ ܠܳܐ ܕ݂ ܒ݁ܰ

Transliteración: la meshtawkhar Marya bmulkanawhi aykh d’nashin shuwkhara masbrin ela maggar 
rukheh metulatkhun badla tsabe d’nash ni’bad ela kulnash latyabuta ni’te

Traducción:  la  (no)  meshtawkhar  (se  retrasa/se  demora/queda  atrás)  Marya  (YHWH/El  Señor) 
bmulkanawhi (en sus promesas) aykh (como) d’nashin (que algunas personas/algunos hombres) 
shuwkhara  (demora/retraso/tardanza)  masbrin  (piensan/consideran/suponen)  ela  (sino)  maggar 
(alarga/prolonga/es paciente) rukheh (su espíritu/su aliento) metulatkhun (por causa de vosotros/a 
causa de vosotros) badla (porque no/puesto que no) tsabe (quiere/desea) d’nash (que alguien/que 
una persona) ni’bad (perezca/se pierda) ela (sino) kulnash (cada persona/toda persona) latyabuta (al 
arrepentimiento/a la conversión/al retorno) ni’te (venga/que venga)

Traducción con arameo: No se retrasa Marya (YHWH/El Señor) respecto de bmulkanawhi (sus 
promesas),  como algunas personas consideran la shuwkhara (demora/retraso/tardanza),  sino que 
maggar rukheh (prolonga su espíritu/alarga su aliento/es paciente) por causa de vosotros, porque no 
quiere  que  alguien  perezca,  sino  que  cada  persona  venga  a  la  tyabuta 
(arrepentimiento/conversión/retorno).

Traducción limpia: Marya (YHWH/El Señor) no se retrasa respecto de sus promesas, como algunas 
personas consideran la demora, sino que es paciente por causa de vosotros, porque no quiere que 
alguien perezca, sino que cada persona venga al arrepentimiento.

Versículo 3:10

Arameo (Peshitta):                ܝܢ ܕ݁ܺ ܩ ܝܳ ܕ݂ ܟ݁ܰ  ܝܢ ܕ݁ܶ  ܐ ܣܶ ܘܟ݁ ܣܛܽ ܐܶ ܝܢ ܪܺ ܒ݂ ܥܳ ܠܝ ܫܶ ܢ ܡܶ ܐ ܝܳ ܫܡܰ ܗ ܒ݂ܶ  ܕ݁ ܘ ܗܰ ܐ ܒ݂ܳ  ܢܳ ܓ݁ܰ  ܝܟ݂ ܐܰ ܐ ܪܝܳ ܡܳ ܕ݁ ܗ ܘܡܶ ܝܰ ܝܢ ܕ݁ܶ  ܐ ܬ݂ܶ   ܐܳ
܀      ܟ݂ܰܚ  ܫܬ݁ ܬ݁ܶ  ܗ ܒ݂ܳ  ܕ݁ ܐ ܕ݂ܶ  ܒ݂ܳ ܥ ܘܰ ܐ ܐܪܥܳ ܘܰ ܘܢ ܪܽ ܢܶܫܬ݁

Transliteración: Ate den yawmeh d-Marya aykh ganava haw d-veh shmaya men shely ‘avrin estukse 
den kad yaqdin neshterun w-ar‘a w-‘vade d-vah teshtkhakh.



Traducción: Ate (viene/está viniendo) den (pero/pues) yawmeh (su día/el día de él) d-Marya (de 
Marya [YHWH/El Señor]) aykh (como) ganava (ladrón) haw (aquel/el) d-veh (en el cual/en él) 
shmaya  (los  cielos)  men  (desde/de)  shely  (silencio/quietud;  de  repente/súbitamente)  ‘avrin 
(pasan/van pasando)  estukse  (elementos/cuerpos)  den  (pero/pues)  kad  (cuando/mientras)  yaqdin 
(arden/están ardiendo) neshterun (serán desatados/serán disueltos) w-ar‘a (y la tierra) w-‘vade (y las 
obras/hechos) d-vah (que en ella) teshtkhakh (será hallada/será encontrada).

Traducción con arameo: Pero viene/está viniendo el día de Marya (YHWH/El Señor) como ladrón, 
aquel  en  el  cual  los  cielos,  men  shely  (de  repente/súbitamente),  pasan;  y  los  estukse 
(elementos/cuerpos), mientras arden, serán desatados/disueltos; y la tierra —y las obras que hay en 
ella— será hallada/encontrada.

Traducción limpia: Pero viene el día de Marya (YHWH/El Señor) como un ladrón; en él, los cielos 
pasan de repente, los elementos, ardiendo, serán disueltos, y la tierra —con las obras que hay en ella
— será hallada.

Versículo 3:11

Arameo (Peshitta):             ݂ܬ ܚܠܰ ܕ݂ܶ  ܒ݂ ܘܰ ܐ ܝܫܶ ܕ݁ܺ  ܩܰ ܟ݁ܽܘܢ ܝ ܟ݂ܰ  ܦ݁ܳ ܘ ܗܽ ܒ݁ ܘܢ ܗܘܽ ܬ݂ܶ  ܕ݁ ܟ݂ܽܘܢ ܠ ܩ ܕ݂ܶ  ܙܳ ܝܢ ܝܠܶ ܐܰ ܐܝܟ݂ ܕ݁ܰ  ܝܢ ܪܶ ܫܬ݁ ܡܶ ܘܢ ܟ݁ܽܠܗܽ  ܝܢ ܠܶ ܗܳ ܝܠ ܟ݂ܺ  ܗܳ ܕ݂ ܟ݁ܰ  
܀  ܐ ܗܳ ܠܳ ܐܰ

Transliteración:  Kad  hakil  halen  kulhun  meshtreyn  d-aykh  aylen  zadeq  lkhun  d-tehwon  b-
hupakhaykun qadishe w-vdekhlat Alaha.

Traducción: Kad (cuando/puesto que/mientras) hakil  (por tanto/pues) halen (estas cosas) kulhun 
(todas ellas) meshtreyn (se desatan/se disuelven/son disueltas) d-aykh (como/de qué clase) aylen 
(cuáles/qué clase de personas) zadeq (conviene/es propio/es justo) lkhun (a vosotros/para vosotros) 
d-tehwon (que seáis) b-hupakhaykun (en vuestras conductas/modos de vivir) qadishe (santos) w-
vdekhlat (y en temor/reverencia de) Alaha (Dios).

Traducción  con  arameo:  Puesto  que,  por  tanto,  todas  estas  cosas  meshtreyn  (se  desatan/se 
disuelven/son  disueltas),  ¿de  qué  clase  conviene/es  propio  que  seáis  vosotros,  en  vuestras 
conductas/modos de vivir santos y en temor/reverencia de Alaha (Dios)?

Traducción limpia: Puesto que, por tanto, todas estas cosas se disuelven, ¿de qué clase conviene que 
seáis vosotros, en vuestras conductas santas y en temor reverente de Alaha (Dios)?

Versículo 3:12

Arameo (Peshitta):             ܝܢ ܚܪܺ ܒ݁ܰ  ܬ݂ ܡܶ ܕ݂ ܟ݁ܰ  ܐ ܝܳ ܫܡܰ ܗ ܒ݂ܶ  ܕ݁ ܘ ܗܰ ܐ ܗܳ ܐܠܳ ܕ݁ܰ  ܗ ܘܡܶ ܝܰ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ ܝ ܬ݂ܺ ܐ ܠܡܶ ܘܢ ܬ݁ܽ ܐܢ݈ ܝܢ ܘܚܺ ܘܣܳ ܘܢ ܬ݁ܽ ܐܢ݈ ܝܢ ܟ݁ܶ  ܡܣܰ ܕ݂ ܟ݁ܰ  
܀       ܘܢ ܘܚܽ ܢܫܽ ܝܢ ܕ݁ܺ ܩ ܝܳ ܕ݂ ܟ݁ܰ  ܐ ܣܶ ܘܟ݁ ܐܣܛܽ ܘܶ ܘܢ ܪܽ ܢܶܫܬ݁ ܐ ܢܽܘܪܳ ܒ݁

Transliteración:  kad msakkeyn antun w-sawḥin antun l-methitha  d-yawmeh d-Alaha haw d-beh 
shmaya kad methbaḥrin b-nura neshtrun w-estukse kad yaqdin nshuḥun

Traducción: kad (cuando/mientras) msakkeyn (esperando/aguardando) antun (vosotros) w-sawḥin 
(y anhelando/deseando) antun (vosotros) l-methitha (a/para la venida/llegada) d-yawmeh (del día de 
él)  d-Alaha  (de  Alaha/Dios)  haw (aquel/ese)  d-beh  (en  el  cual/en  él)  shmaya  (los  cielos)  kad 
(cuando/mientras) methbaḥrin (siendo probados/examinados) b-nura (por fuego/en fuego) neshtrun 
(serán  desatados/soltados/disueltos)  w-estukse  (y  los  elementos/cuerpos)  kad  (cuando/mientras) 
yaqdin (ardiendo/quemándose) nshuḥun (se derretirán/se fundirán).



Traducción con arameo:  Mientras  vosotros  esperáis  y  anheláis  la  methitha  (venida/llegada)  del 
yawmeh  (día)  de  Alaha  (Dios),  aquel  en  el  cual  los  shmaya  (cielos),  siendo  methbaḥrin 
(probados/examinados)  por  fuego,  serán  desatados/disueltos,  y  los  estukse  (elementos/cuerpos), 
ardiendo, se derretirán/se fundirán.

Traducción limpia: Mientras vosotros esperáis y anheláis la venida del día de Alaha (Dios), aquel en 
el  cual  los  cielos,  siendo  probados  por  fuego,  serán  desatados,  y  los  elementos,  ardiendo,  se 
derretirán.

Versículo 3:13

Arameo (Peshitta):             ܐ ܡܪܳ ܥܳ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܝܩܽ ܕ݁ܺ  ܙܰ ܘܢ ܗܽ ܒ݂ ܕ݁ܰ  ܝܢ ܠܶ ܗܳ ܝܢܰܢ ܟ݁ܶ  ܡܣܰ ܗ ܝܠܶ ܕ݁ܺ  ܢܳܐ ܟ݁ܳ ܘܠ ܡܽ ܝܟ݂ ܐܰ ܐ ܬ݂ܳ  ܕ݂ܰ ܚ ܐ ܐܪܥܳ ܘܰ ܐ ܬ݂ܶ  ܕ݂݈  ܚܰ ܝܢ ܕ݁ܶ  ܐ ܝܳ ܫܡܰ  ܠܰ
܀

Transliteración: la-shmayya deyn ḥadthe w-ar‘a ḥdatta aykh mulkana dileh msakkeynan haleyn d-b-
hon zaddiqutha ‘amra

Traducción: la-shmayya (a/hacia los cielos) deyn (pero/sin embargo) ḥadthe (nuevos) w-ar‘a (y 
tierra)  ḥdatta  (nueva)  aykh  (según/como)  mulkana  (promesa)  dileh  (de  él/suya)  msakkeynan 
(aguardamos/estamos  esperando)  haleyn  (estos/estas  cosas)  d-b-hon  (en  los  cuales/en  ellos) 
zaddiqutha (justicia/rectitud) ‘amra (habita/mora/está habitando).

Traducción con arameo: Pero, según su mulkana (promesa), aguardamos shmayya ḥadthe (cielos 
nuevos)  y  ar‘a  ḥdatta  (tierra  nueva),  estos  en  los  cuales  zaddiqutha  (justicia/rectitud)  ‘amra 
(habita/mora).

Traducción limpia: Pero, según su promesa, aguardamos cielos nuevos y tierra nueva, en los cuales 
habita la justicia.

Versículo 3:14

Arameo (Peshitta): ܗ              ܠܶ ܐ ܘܡܳ ܡܽ ܠܳܐ ܕ݂ ܘܰ ܐ ܡܳ ܟ݁ܽܘܬ݂  ܠܳܐ ܕ݂ ܕ݁ܰ  ܘ ܦ݂ ܨܰ ܝܺ ܘܢ ܬ݁ܽ  ܐܢ݈ ܝܢ ܟ݁ܶ  ܡܣܰ ܝܢ ܠܶ ܠܗܳ ܕ݂ ܟ݁ܰ  ܝ ܒ݂ܰ ܝ ܒ݁ܺ  ܚܰ ܢܳܐ ܗܳ ܠ ܛܽ  ܡܶ
܀   ܐ ܡܳ ܫܠܳ ܒ݁ܰ  ܘܢ ܚܽ ܟ݂ ܬ݁ܰ ܫ ܬ݁ܶ

Transliteración: Meṭul hānā ḥabbibay kad l-hālēn msakkeyn antun yiṣapu d-dlā kutmā wa-dlā mumā 
leh teshtakhun bashlāmā.

Traducción: Meṭul (por causa de / por esto) hānā (esto) ḥabbibay (amados míos) kad (cuando / 
mientras /  puesto que) l-hālēn (a estas cosas /  estas cosas) msakkeyn (esperando / aguardando) 
antun (vosotros) yiṣapu (sed cuidadosos / procurad / sed diligentes) d-dlā (que sin / para que sin) 
kutmā (mancha /  marca) wa-dlā (y sin) mumā (defecto /  mancha) leh (a él  /  para él  /  ante él) 
teshtakhun (seáis hallados / seréis hallados) bashlāmā (en paz).

Traducción  con  arameo:  Por  causa  de  esto,  ḥabbibay  (amados  míos),  mientras  vosotros  estáis 
msakkeyn (esperando / aguardando) estas cosas, yiṣapu (sed cuidadosos / procurad / sed diligentes) 
que, sin kutmā (mancha / marca) y sin mumā (defecto / mancha), seáis hallados leh (a él / para él /  
ante él) en paz.

Traducción limpia: Por eso, amados míos, mientras esperáis estas cosas, procurad ser hallados ante 
él en paz, sin mancha y sin defecto.

Versículo 3:15



Arameo (Peshitta): ܝ3ܟ݂            ܐܰ ܘܣ ܘܠܳ ܦ݁ܰ  ܐ ܒ݂ܳ ܝ ܒ݁ܺ  ܚܰ ܘܢ ܚܽ ܐܰ ܐܦ݂ ܕ݁ܳ  ܢܳܐ ܟ݁ܰ ܝ ܐܰ ܘܢ ܒ݂ܽ ܚܫ ܬ݁ܶ  ܢܳܐ ܘܪܩܳ ܦ݁ܽ  ܐ ܪܝܳ ܡܳ ܕ݁ ܗ ܘܚܶ ܪܽ ܬ݂ ܪܰ ܓ݁ ܠܡܰ ܘܰ  
܀      ܟ݂ܽܘܢ ܠ ܒ݂ ܬ݂ܰ  ܟ݁ ܗ ܠܶ ܬ݂ ܒ݁ܰ ܗ ܝܰ ܐܬ݂ ܕ݁ܶ  ܐ ܬ݂ܳ ܡ ܟ݂ ܚܶ

Transliteración: Wa-l-magrat ruḥeh d-Marya purqana teḥshbun aykana d-af aḥun ḥabbiba Pawlos 
aykh ḥekhmta d-etyahbat leh ktab lkhun.

Traducción: Wa-l-magrat (y a la prolongación / paciencia / longanimidad) ruḥeh (de su espíritu / de 
su aliento / de su ánimo) d-Marya (de Marya [YHWH / El Señor]) purqana (salvación / liberación) 
teḥshbun (consideraréis / tendréis por / contaréis como) aykana (como / de la manera que) d-af (que 
también) aḥun (nuestro hermano) ḥabbiba (amado) Pawlos (Pablo) aykh (según /  conforme a / 
como) ḥekhmta (sabiduría) d-etyahbat (que fue dada) leh (a él) ktab (escribió) lkhun (a vosotros / 
para vosotros).

Traducción con arameo: Y la magrat ruḥeh d-Marya (prolongación / paciencia / longanimidad de su 
espíritu / ánimo de Marya [YHWH / El Señor]) la consideraréis purqana (salvación / liberación), 
como también nuestro hermano amado Pawlos (Pablo), según la ḥekhmta (sabiduría) que le fue 
dada, os escribió.

Traducción limpia: Y consideraréis la paciencia del espíritu de Marya (YHWH / El Señor) como 
salvación, tal como también nuestro hermano amado Pablo os escribió según la sabiduría que le fue 
dada.

Versículo 3:16

Arameo (Peshitta):              ܝܢ ܠܶ ܗܳ ܠܳܐ ܟ݁ܳ ܘ ܠܣܽ ܝܩ ܥܣܺ ܕ݁ܰ  ܡ ܕ݁ܶ  ܡܶ ܝܢ ܗܶ ܒ݁ ܐܝܬ݂ ܕ݁ܺ  ܝܢ ܝܠܶ ܐܰ ܝܢ ܠܶ ܗܳ ܠ ܥܰ ܝܢ ܗܶ ܒ݁ ܠ ܠܶ ܡܰ ܗ ܬ݂ܶ  ܪܳ ܓ݁ ܐܶ ܝܢ ܟ݂ܽܠܗܶ  ܒ݂ ܕ݁ܰ  ܢܳܐ ܟ݁ܰ ܝ  ܐܰ
܀                 ܘܢ ܝܠܗܽ ܕ݁ܺ  ܢܳܐ ܕ݁ܳ  ܒ݂ ܐܰ ܬ݂ ܠܘܳ ܐ ܟ݁ܳ ܪ ܫܰ ܕ݁ ܐ ܒ݂ܶ  ܬ݂ܳ  ܟ݁ ܝܢ ܠܶ ܠܗܳ ܐܦ݂ ܕ݁ܳ  ܝܟ݂ ܐܰ ܝܢ ܠܗܶ ܝܢ ܩܡܺ ܡܥܰ ܝܢ ܟ݂ܺ ܝ ܣܡܺ ܘܠܳܐ ܢܽܘܢ ܐܶ ܢܳܐ ܦ݁ܳ ܘܠ ܝܽ ܠܳܐ ܕ݂ ܕ݁ܰ  ܝܢ ܐܝܠܶ ܕ݁ܰ

Transliteración: aykana d-b-khulhen egrateh mallel b-hen ‘al halen aylen d-it b-hen medem d-‘asiq 
l-sukhala halen d-aylen d-dla yulpana enun w-la smikhin m‘aqmin l-hen aykh d-af l-halen khtabe d-
sharka lwat abdana dilhun

Traducción:  aykana  (como/de  la  manera  que)  d-b-khulhen  (que-en-todas  ellas)  egrateh  (sus 
cartas/epístolas) mallel (ha hablado/habló) b-hen (en ellas) ‘al (sobre/acerca de) halen (estas cosas) 
aylen (las cuales/aquellas que) d-it (que hay/existe) b-hen (en ellas) medem (algo/cosa) d-‘asiq (que 
es difícil/arduo) l-sukhala (para comprensión/entendimiento/discernimiento) halen (estas cosas) d-
aylen (que aquellos/los que) d-dla (que sin) yulpana (enseñanza/instrucción) enun (son/ellos son) w-
la (y no) smikhin (apoyados/sostenidos/afianzados) m‘aqmin (tuercen/desvían/pervierten) l-hen (a 
ellas) aykh (como) d-af (que también) l-halen (a estos) khtabe (escritos/libros/escrituras) d-sharka 
(del  resto/los  restantes)  lwat  (hacia/para)  abdana  (destrucción/perdición/pérdida)  dilhun  (de 
ellos/suya).

Traducción con arameo: Como en todas sus egrateh (cartas/epístolas) ha hablado en ellas acerca de 
estas  cosas,  en  las  cuales  hay  algo  que  es  ‘asiq  (difícil/arduo)  para  sukhala 
(comprensión/entendimiento/discernimiento);  estas  cosas  que  aquellos  que  son  sin  yulpana 
(enseñanza/instrucción)  y  no  smikhin  (apoyados/sostenidos/afianzados)  m‘aqmin 
(tuercen/desvían/pervierten), como también los demás khtabe (escritos/libros/escrituras), hacia su 
propia abdana (destrucción/perdición/pérdida).

Traducción limpia: Como en todas sus cartas ha hablado en ellas acerca de estas cosas, en las cuales 
hay algo difícil para el entendimiento; estas cosas las tuercen los que están sin instrucción y no 
están afianzados, como también los demás escritos, hacia su propia destrucción.



Versículo 3:17

Arameo (Peshitta): ܪ               ܬ݂ܰ  ܒ݁ܳ  ܘܢ ܬ݁ܽ ܐܢ݈ ܝܢ ܙܺܠ݈ ܐܳ ܕ݂ ܟ݁ܰ  ܐ ܠܡܳ ܕ݂ܰ  ܕ݁ ܟ݂ܽܘܢ ܫ ܢܰܦ݂ ܪܘ ܛܰ ܝܢ ܥܺ ܕ݂ ܝܳ ܘܢ ܬ݁ܽ ܐܢ݈ ܝܢ ܡܺ ܕ݂ ܩܳ ܕ݂ ܟ݁ܰ  ܝ ܒ݂ܰ ܝ ܒ݁ܺ  ܚܰ ܝܠ ܟ݂ܺ  ܗܳ ܘܢ ܬ݁ܽ ܢ݈  ܐܰ
܀          ܟ݂ܽܘܢ ܝܠ ܕ݁ܺ  ܐ ܟ݁ܳ ܡ ܣܳ ܢ ܡܶ ܘܢ ܠܽ ܦ݁ ܬ݁ܶ  ܢܽܘܢ ܐܶ ܘܣ ܢܳܡܽ ܠܳܐ ܕ݂ ܕ݁ܰ  ܝܢ ܐܝܠܶ ܕ݁ܰ  ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܥܝܽ ܛܳ

Transliteración: antun hakil habibay kad qadmin antun yad‘in taru nafshkhun d-dalma kad azlin 
antun batar ta‘yuta d-aylen d-dla namus enun teplun men samka dilkhun

Traducción:  antun (vosotros)  hakil  (pues/por  tanto)  habibay (amados  míos)  kad (cuando/puesto 
que/mientras) qadmin (de antemano/antes) antun (vosotros) yad‘in (sabéis/conocéis/sabiendo) taru 
(guardad/vigilad)  nafshkhun  (vuestra  alma/vosotros  mismos)  d-dalma  (no  sea  que)  kad 
(cuando/mientras)  azlin  (vais/andáis)  antun  (vosotros)  batar  (tras/después  de)  ta‘yuta 
(error/extravío)  d-aylen  (de  aquellos)  d-dla  (que  son  sin/que  no  tienen)  namus  (ley/Ley)  enun 
(son/ellos  son)  teplun  (caigáis)  men  (de/desde)  samka  (firmeza/apoyo/estabilidad)  dilkhun  (de 
vosotros/vuestra).

Traducción con arameo: Vosotros, pues, habibay (amados míos), puesto que qadmin (de antemano) 
yad‘in (sabéis/conocéis), taru (guardad/vigilad) nafshkhun (vuestra alma/vosotros mismos), d-dalma 
(no sea que), mientras azlin (vais/andáis) batar (tras) el ta‘yuta (error/extravío) de aquellos que son 
sin namus (ley/Ley), teplun (caigáis) de vuestra samka (firmeza/estabilidad/apoyo).

Traducción limpia: Vosotros, pues, amados míos, puesto que lo sabéis de antemano, guardaos a 
vosotros mismos, no sea que, andando tras el error de los que son sin ley, caigáis de vuestra firmeza.

Versículo 3:18

Arameo (Peshitta):            ܗ ܠܶ ܕ݁ ܐ ܒ݂ܳ  ܐܰ ܐ ܗܳ ܐܠܳ ܕ݂ܰ ܘ ܐ ܝܚܳ ܡܫܺ ܘܥ ܫܽ ܝܶ ܢ ܘܩܰ
ܪܽ ܦ݂ܳ ܘ ܪܰܢ ܡܳ ܕ݁ ܐ ܬ݂ܳ ܥ ܕ݂ܰ ܝ ܒ݂ܺ ܘ ܐ ܬ݂ܳ ܘ ܒ݁ܽ ܝ ܛܰ ܒ݁ ܝܢ ܒ݁ܶ  ܪܰ ܬ݂ ܡܶ ܝܢ ܕ݁ܶ  ܘܢ ܬ݁ܽ ܝ  ܗܘܰ

܀        ܝܢ ܡܺ ܐܰ ܐ ܠܡܳ ܥܳ ܝ ܘܡܰ ܠܝܰ ܘܰ ܢ ܒ݂ܰ ܠܙ ܟ݂ܽ  ܒ݂ ܘܰ ܐ ܫܳ ܗܳ ܦ݂ ܐܳ ܐ ܬ݁ܳ ܘܚ ܒ݁ܽ ܫ ܬ݁ܶ

Transliteración: hwaytun deyn metrabeyn b-taybuta w-bida‘ta d-Maran w-Faruqan Yeshua Mshikha 
w-d-Alaha Aba d-leh teshbukhta af hasha wa-b-khulzban wa-l-yawmay ‘alma amin

Traducción:  hwaytun  (sed  /  estad  /  llegad  a  ser)  deyn  (pero  /  ahora  bien  /  pues)  metrabeyn 
(creciendo / aumentando / siendo acrecentados) b-taybuta (en gracia / favor / bondad) w-bida‘ta (y 
en conocimiento) d-Maran (de Maran [nuestro Señor]) w-Faruqan (y de Faruqan [nuestro Salvador / 
nuestro Liberador]) Yeshua (Yeshua [Jesús]) Mshikha (Mshikha [Mesías / Ungido]) w-d-Alaha (y 
de Alaha [Dios]) Aba (Padre) d-leh (a él / para él) teshbukhta (gloria / alabanza) af (también / aun) 
hasha (ahora) wa-b-khulzban (y en todo tiempo / siempre) wa-l-yawmay (y hasta los días de / y para 
los días de) ‘alma (la edad / el mundo / la eternidad) amin (amén).

Traducción con arameo: Pero sed / estad creciendo en taybuta (gracia / favor / bondad) y en bida‘ta 
(conocimiento) de Maran (nuestro Señor) y Faruqan (nuestro Salvador / nuestro Liberador), Yeshua 
(Jesús) Mshikha (Mesías / Ungido), y de Alaha (Dios) Aba (Padre); a él sea teshbukhta (gloria /  
alabanza), también ahora, y en todo tiempo, y hasta los días de ‘alma (la eternidad). Amén.

Traducción limpia:  Pero estad creciendo en la gracia y en el  conocimiento de nuestro Señor y 
Salvador, Jesús el Mesías, y de Alaha (Dios), el Padre; a él sea la gloria, también ahora, y en todo 
tiempo, y hasta los días de la eternidad. Amén.


